- Please clarify the use case.

- Can the gate share the boarding pass reader device to read also
the airport personal cards?

Question: Which formats are those cards?

»Praéjimo kontrolés skaitytuvas ir integracija su pragjimo kontrolés
sistema”

,Salia vieny i$ BPC varteliy turi bati pritvirtinti praéjimo kontrolés
skaitytuvai“.

- Prasau paaiskinti naudojimo atvejj.

- Ar vartai gali naudotis jlaipinimo korteliy skaitytuvu, kad galéty
perskaityti ir oro uosto asmenines korteles?

Klausimas: kokio formato yra tos kortelés?

Visa informacija apie praéjimo kontrolés sistemg, skaitytuvus ir korteliy tipa
pateikiama atsakyme Nr. 1.

12

“8.1.8. Adjustable light barrier shall be realized in the BPC gates”

- Standard security gates normally only have one door. From the
text “inside the BPC” it seems that the solution shall have 2 doors
with a mantrap area.

Question: Confirm if a one door solution is enough. SUPPLIER also
can present a two doors solution.

8.1.8. BPC varteliuose turi biti realizuotas reguliuojamas
Sviesos barjeras (infraraudonujy spinduliy jutikliai), suteikiantis
galimybe BPC varteliy viduje aptikti paliktus daiktus.

- Standartiniai apsauginiai vartai paprastai turi tik vienas duris. I3
teksto ,,BPC viduje” atrodo, kad sprendimas turi bati 2 dury su
jutikliy juosta.

Klausimas: Patvirtinkite, ar pakanka vieny dury sprendimo.
TIEKEJAS taip pat gali pateikti dviejy dury sprendima.

The Contracting entity seeking to purchase BPC gates who would be able to detect
left items. The Supplier must provide this functionality following best practices.

Perkancioji organizacija, nori jsigyti BPC vartelius, kurie galéty aptikti paliktus
daiktus. Tiekéjas privalo pateikti Sig funkcijg vadovaudamasis geriausia praktika.
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“8.1.11.” - Fire Alarm.

- Supplier solution integration with standard systems using dry
contact architecture.

Question: confirm dry contatcs are OK.
»8.1.11." - Gaisro aliarmas.

- Tiekéjas naudoja integracijg su standartinémis sistemomis,
naudojant “sauso kontakto” architektdra.

Klausimas: patvirtinkite, kad “sausi kontaktai” yra tinkami.

The Contracting entity is not able to understand exact meaning of “dry contacts”.
Please specify the question in more detail.

Perkandioji organizacija negali suprasti tikslios ,sausy kontakty” reikSmeés.
Prasome pateikite klausimg iSsamiau.

Vadovaujantis Bendryjy pirkimo (Paraisky) salygy 13.2 c punktu paraisky pateikimo terminas pratesiamas iki 2020 m. sausio 9 d. 14.00 val. / Deadline

for applications is postponed to 09/01/2020, 2 PM Eastern European Time.

Pridedama. Patikslinta paraiskos forma/Revised application form.




— — — — —

LIETUVGS ORG UGSTAI

VNO KUN PLQ

~ 2019-12-20

Automatiniy keleiviy jlaipinimo biliety skenavimo varteliy diegimas- Automated boarding pass control gates No. 458783

Siunc¢iame atsakymus j Tiekéjy klausimus dél Pirkimo sglygy./ Bellow are the answers to the supplier’s’ questions received.

Eil.
Nr.

KLAUSIMAS/QUESTION

ATSAKYMAS/ANSWER

Kokie dokumentai pateikiami pirmajame zingsnyje?
-Paraiska

-ParaiSkos priedai

Ar teisingai suprantame, kad sutarties projektai turés bati

pateikiami antrajame pirkimo Zingsnyje?

/

Documents for stage 1 of the procurement process?

- APPLICATION FOR AUTOMATED BOARDING PASS
CONTROL GATES

- Annex 1 ESPD Form filled in by the Supplier
- Annex 2 ESPD Form filled in by the Sub suppliers
- Annex 3 Sub-Supplier’s Declaration

- Annex 4 Declaration for consent to be employed by the
supplier in case of Successful Tender

-Annex 5

Pagrindiniai dokumentai pateikiami pirmajame Zingsnyje yra nurodyti Specialiyjy pirkimo
salygy 4 skyriuje ir yra paraiSkos forma, EBVPD, jungtinés veiklos sutarties kopija, jei
Paraiska pateikia jungtinei veiklai susivienijusiy Tiekéjy grupé. Subtiekéjo uzpildytas EBVPD
pateikiamas tuo atveju, jeigu Tiekéjas dalyvaudamas pirkime remiasi jo pajégumais atitikti
Tiekéjy kvalifikacijos kriterijus/

Nurodyti priedai turés bati pateikiami tik Pirkéjo prasymu (iSskyrus dokumentus nurodytus
ekonominio naudingumo vertinimo metodikoje).

Pabréztina tai, kad Tiekéjai turi bati jgije kvalifikacijg iki Paraisky pateikimo momento.

PaaiSkiname, kad Pirkimo sutarties projektai yra pirkimo salygy dalis. Iki paraisky
pateikimo termino pabaigos Tiekéjai gali uzduoti klausimus ir pateikti pastabas dél pirkimo
sglygy ir Pirkimo sutarties projekto./

The main documents for stage 1 of the procurement process is specified in Procurement
conditions 4. Requirements for submission of applications and are: application and ESPD
form and a copy of joint activity agreement in case of submission of Application by a group
of Suppliers united for a joint venture and power of attorney in case an application is sign
not by CEO. ESPD form from sub supplier must be submitted only if ,the economic
operator rely on the capacities of other entities in order to meet the selection criteria set
out under Part IV and the criteria and rules (if any) set out under Part V below (Table 2. in
Procurement conditions. Supplier’s Qualification Requirements) “.




- Annex 6 List of Supplier’s duly implemented contracts or
contracts in progress

We assume that following documents will be submitted in
stage 2 of the procurement process?
- 6. Contract GC_E

-7.Contract SC_E

Your mentioned Annexes will have to be provided only upon the buyer’s request (except
what will be needed for most economically advantageous tender evaluation and will have
to be provided with initial tenders during second stage). Although, documents specified in
SPC document will be requested from the potential winner, it is important to note that
suppliers must have acquired all qualifications before submitting the application.

- 6. Contract GC_E and 7. Contract SC_E are part of procurement conditions and are
provided for information. You can ask questions or propose amendments both to
procurement conditions or draft contract before the deadline for applications.

Dél didelés konkurso apimties, o ypac, dél to, kad sutarties
reikalavimai reikalauja pritraukti partnerius i$ uZsienio, bei
sutvarkyti ir pasirasyti visus reikiamus dokumentus,
prasome pratesti pirmo etapo terming bent iki gruodzio 27

dienos imtinai. Tikime, kad papildomo laiko suteikimas

Informuojame, kad paraisky pateikimo terminas pratesiamas iki 2020 m. sausio 3 d. 14.00
val./

Deadline for applications is postponed to 03/01/2020, 2 PM Eastern European Time.

padidins konkurencija ir leis pateikti kokybiskesnius

pasitlymus.

/

Dél S3ventinio laikotarpio negalésime pateikti aukSto | Informuojame, kad bus suteiktas pakankamas terminas pateikti pasitlymus antrajame

kokybés lygio pasidlymo lygio, todél praSome pratesti
pasitlymy pateikimo terming antrajame Zingsnyje trims
savaitéms/

Due to the Christmas holidays and to be able to deliver a
high-quality proposal, we hereby request a postponement
of 3 weeks on delivery on the quotation deadline step 2.

7ingsnyje. Sis terminas bus nustatomas po to, kai bus gautos ir iSnagrinétos paraiskos. Apie
tai Tiekéjai bus informuojami atskiru pranesimu CVP IS sistemoje./

We hereby inform that proper term for submitting initial proposals will be provided. This
deadline will be set after receiving and evaluating supplier’s ‘applications. Suppliers ‘will
be informed with separate message on CVPP system.

Vadovaujantis Bendryjy pirkimo (Paraisky) salygy 13.2 ¢ punktu paraisky pateikimo terminas pratesiamas iki 2020 m. sausio 3 d. 14.00 val / Deadline
for applications is postponed to 03/01/2020, 2 PM Eastern European Time.




CONSORTIUM AGREEMENT

20th of December, 2019
No. v- ¥1§2-42.20
Vilnius

“NT Service”, UAB, company registered in Lithuania,
with its principal place of business at Ateities rd. 34, Kaunas

LT-52165, Lithuania (hereinafter referred to as:
NT SERVICE)
and

Magnetic Autocontrol company registered in Germany,
with its principal place of business at Grienmatt 20,
Schoptheim, 79650, Germany (hereinafter referred to as:
MAGNETIC AUTOCONTROL).

1. Subject of Agreement

NT SERVICE and MAGNETIC AUTOCONTROL
(hereinafter referred to as "Parties”, any of the companies -
"the Party") intend to cooperate in submitting proposal for
the purchase of Automated boarding pass control gates
Tender No. 458783 (hereinafter referred to as "the Project")
of the State Enterprise Lithuanian Airports (hereinafter
referred to as "the Contracting Authority"), including the
subsequent implementation of the Project, if Parties win
tender and contract is concluded.

2. Responsibilities

The Parties will take their best efforts to prepare proposal
and fulfill contractual obligations of the Project, in case of
winning the tender and signing agreement. NT SERVICE
shall be the Main Contractor, who submits a joint bid
document to the Contracting Authority, signs the contract
and other documents with the Contracting Authority,
submits the invoice for payment and performs other
functions related to the joint activity.

The Parties are jointly and severally liable for non-
compliance with their obligations to the Contracting
authority, during the performance of a Contract.

Each party has full knowledge about the details of the
Project and warrants being fully capable to perform the work
obligations in a professional manner.

The parties have determined the share of liabilities in the
total bid value, which is 20 % for NT SERVICE and 80 %
for MAGNETIC AUTOCONTROL. The detailed
obligations of each party are specified in Annex 1, which is
part of this Agreement.

3.  Exclusivity

This Agreement is exclusive. This means referring to the
above-mentioned Project no Party shall cooperate with any
third party, authority or person without a written approval of
the other Party. The Parties agree that they will not
participate in other efforts that are competitive to the subject
of this agreement. These exclusivity obligations shall
include all companies within each Party’s company group.

4. Confidentiality

All information contained in this Agreement including

JUNGTINES VEIKLOS SUTARTIS

2019 m.W..Z.\t;ﬂnén.Z..odA
N V- NT§2-12. 20
Vilnius

UAB ,NT Service* Lietuvoje jsteigta bendrove,
kurios pagrindiné buveiné yra adresu Ateities pl. 34,
Kaunas LT-52165, Lietuva (toliau - NT SERVICE)

ir

Magnetic Autocontrol, Vokietijoje jsteigta bendrove,
kurios pagrindiné buveiné yra adresu Grienmatt 20,
Schoptheim, 79650, Germany, (toliau — MAGNETIC
AUTOCONTROL).

1. Sutarties dalykas

NT SERVICE ir MAGNETIC AUTOCONTROL
(toliau ,Salys*, bet kuri i3 jmoniy — ,Salis*) ketina
bendradarbiauti dalyvaujant Valstybés jmonés Lietuvos
oro uostai (toliau — perkanéioji organizacija) vykdomame
automatiniai keleiviy biliety skenavimo varteliy diegimo
pirkime Nr. 458783 (toliau ,Projektas"), jskaitant
pasililymo parengima ir Projekto jgyvendinima, jeigu bus
laimétas pirkimas ir sudaryta sutartis.

2. Atsakomybeés

Salys dés visas pastangas parengti pasidlyma ir
igyvendinti Projekta, jei pasiiilymas bus pripazintas
laiméjusiu ir bus pasirasyta sutartis. NT SERVICE
skiriamas atsakingu atstovu, kuris teiks perkanciajai
organizacijai  pasitilyma, pasiraS8ys su  perkandia
organizacija sutartj bei kitus dokumentus, teiks sgskaitas
mokeéjimui ir atliks kitas funkcijas, susijusias su bendra
veikla.

Sutarties vykdymo metu, Salys solidariai atsako uz
isipareigojimy perkanciajai organizacijai nevykdyma

Kiekviena Salis yra issamiai susipaZinusi su Projekto
reikalavimais ir garantuoja, kad ji visiSkai profesionaliai
gali atlikti prisiimtus jsipareigojimus.

Salys nustaté jsipareigojimy dalis bendroje pasiiilymo
vertéje, kurios sudaro 20 % NT SERVICE ir 80 %
MAGNETIC AUTOCONTROL. Detalts kiekvienos
Salies jsipareigojimai yra nurodyti 1 Priede, kuris yra $ios
Sutarties neatsiejama dalis.

Si sutartis yra idskirtiné. Tai reidkia, kad auksgiau 3ioje
sutartyje minétame projekte né viena Salis negali
bendradarbiauti su tre¢iaja $alimi, institucija ar asmeniu be
rastisko kitos 3alies patvirtinimo. Salys sutinka, kad jos
nedalyvaus kitose konkurencinése veiklose susijusiose su
Sios Sutarties dalyku. Sie i3skirtinumo jpareigojimai apima
visas kiekvienos Salies jmoniy grupés bendroves.

4. Konfidenciali informacija

Visa informacija, nurodyta Sioje Sutartyje, jskaitant
visus su 3$ia Sutartimi susijusius dokumentus ir visa

1



the fact that this Agreement exists as well as any documents
and information connected hereto or disclosed in connection
herewith by any party or the Contracting Authority, shall be
considered and treated as strictly confidential information
and neither Party may, directly or indirectly, disclose such
strictly confidential information to any third party for any
purpose whatsoever without the prior consent of the other
Party. The parties agree that a copy of this agreement
excluding Annex | will be attached to the common bid
document. On request of one Party, the Parties shall sign a
separate standard non-disclosure-agreement.

5. General Terms

Unless otherwise agreed in writing, each Party shall be
responsible for its own costs, expenses, including the
salaries and benefits of its employees, and risks and
liabilities incurred by its participation under this Agreement
irrespective whether the cost etc. arose before the execution
of this Agreement or thereafter.

A substitution of the parties indicated in this agreement
without a prior written consend of the Contracting Authority
shall be construed as a material breach of the Constract

This Agreement can not be supplemented or changed
without the written consent of the Contracting authority.

This Agreement is effective upon the date the last Party
signs the Agreement.

The Agreement will automatically terminate in case:

e the Parties are officially informed by the Contracting
Authority, that the contract was awarded to a third
party;

o the Parties are officially informed that the Project was
cancelled by the Contracting Authority;

o the Parties fully complete with their obligations under
this Agreement, the tender documents and the main
contract.

Disputes between parties concerning the execution of
this Agreement must be resolved through negotiations. If
they cannot be solved by negotiations, disputes are resolved
in accordance with the procedure established by legal acts of
the Republic of Lithuania.

In case of any disputes concerning the Agreement, the
English version of the Agreement shall prevail.

NT Service, UAB

Company code: 135188876

VAT code: LT351888716

Address: Ateities rd. 34, Kaunas

LT-52165, Lithuania

Ph. +370 37 320 222

Bank account: No. LT26 7044 0600 0320 8002
AB SEB bankas

Name Egidijus Silanskas
Title Managing Director
Signature i
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susijusi informacija arba bet kurios Salies arba
perkanciosios organizacijos atskleista informacija turi biti
laikoma ir traktuojama kaip grieztai konfidencialia
informacija, ir né viena Salis negali tiesiogiai arba
netiesiogiai atskleisti konfidencialios informacijos tre¢iajai
$aliai be iSankstinio kitos Salies sutikimo..

Salys sutinka, kad $ios sutarties kopija be 1 priedo bus
pateikta kartu su pasitilymu. Vienos Salies prasymu Salys
gali pasiraSyti atskira standartinj susitarima dél
informacijos neatskleidimo.

5. Bendrosios salygos

Kiekviena Salis atsako uz savo kastus, islaidas,
iskaitant jos darbuotojy atlyginimus ir iS$mokas, bei rizikas
ir jsipareigojimus, patirtus dél jos dalyvavimo vykdant $ig
Sutartj, neatsizvelgiant | tai, kad i3laidos atsirado prie§
vykdant §igq Sutart] ar véliau, iskyrus atvejus, kai rastu
susitarta kitaip.

Sia sutartim nustatyty 3aliy keitimas be perkanéiosios
organizacijos sutikimo yra laikomas esminiu sutarties
pazeidimu.

Si Sutartis negali bati papildyta ar pakeista be
perkanciosios organizacijos rastisko sutikimo.

Si Sutartis jsigalioja nuo paskutinés Salies pasiraymo
dienos.

Sutartis automatidkai nutraukiama, jei:

o  Perkandioji organizacija oficialiai informuoja

Salis, kad sutartis buvo sudaryta su tregiaja 3alim;

o Salys yra oficialiai informuojamos, kad

Perkancioji organizacija atSauke Projekta;
o Salys visidkai jvykdo savo jsipareigojimus pagal
Sia Sutartj,.

Ginéai tarp Saliy dél ios sutarties vykdymo turi biti
sprendziami deryby btidu. Nepasisekus ju i3spresti
derybomis, gin¢ai sprendziami Lietuvos Respublikos
teisés akty nustatyta tvarka.

Kilus nesutarimams dél sutarties teksto aiSkinimo,
vadovaujamasi sutarties tekstu anglu kalba.

Magnetic Autocontrol
Company code: DE812474502

VAT code: DE812474502

Address: Grienmatt 20, Schopfheim, 79650,
Germany

Ph. +00497622695709

Name Hannot Mentxaka

Head of the Key Accoynys and
Title Business developmefit
Signature
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Rysio technologiniai projektai

Valstybés jmoné Lietuvos oro uostai
Teiliama CVP IS priemonémis

DEL PASIULYMO GALIOJIMO PRATESIMO
AUTOMATINIYU KELEIVIY |LAIPINIMO BILIETY SKENAVIMO VARTELIYU DIEGIMAS
2020-05-26 Nr. V-NTS1-05.26
Vilnius

Atsakydami i jdsy 2020-05-22d. prasyma, gauta CVP IS priemonémis informuojame, kad pratesiame
pasidlymo galiojimo terming iki 2020m. rugséjo 3 d.

Generalinis direktorius ! Egidijus Silanskas

Ateities pl. 34, Kaunas LT-52165, Lietuva. Tel.: 8-37-320222, faks.: 8-37-320122, el. pastas: info@rtp.lt
UAB “NT Service™ kodas 135188876, PVM mokétojo kodas LT351888716. registruota V] Registry centras



PREKIU IR PASLAUGU PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS

1.11.

1.12.

Pirkimas
Tiekéjas
Pirkéjas
Salis

Trecioji 3alis
Subtiekéjas

Prekés

Paslaugos

Prekiy/Paslaugy
perdavimo-
priémimo aktas
Sutarties kaina

Pradiné Sutarties
verté

Prekiy ir Paslaugy
jkainiai

ISlaidos

Sutartis

Sutarties BS

Sutarties SS

Techniné
specifikacija

Pirkimo
dokumentai

SUTARTIES BENDROSIOS SALYGOS (BS)
1. SAVOKOS

Pirkéjo atliekamas P] reglamentuojamas pirkimas, kurio tikslas - sudaryti
Prekiy ir Paslaugy pirkimo-pardavimo Sutart;j.

Asmuo ar asmeny grupé, nurodytas (-a) Sios Sutarties SS, tiekiantis (-i)
Sutartyje nurodytas Prekes ir Paslaugas Pirkéjui.

Sutarties SS nurodytas juridinis asmuo ar jo filialas, perkantis Sutarties SS
nurodytas Prekes ir Paslaugas iS Tiekéjo.

Pirkéjas arba Tiekéjas, kiekvienas atskirai. Salys - Pirkéjas ir Tiekéjas abu
kartu.

Bet kuris kitas fizinis arba juridinis asmuo, kuris néra $ios Sutarties Salis.
Tiekéjo pasiiilyme nurodytas ar, laikantis P] reikalavimy, sudarius Sutartj ar
jos vykdymo metu pasitelktas (neatsizvelgiant j tai, kokie teisiniai rysiai
sieja $j asmenj su Tiekéju) juridinis arba fizinis asmuo, kuris pagal galiojantj
tarpusavio sandorj su Tiekéju, Tiekéjo pasitelkiamas atlikti Sutartyje
nurodyty Prekiy tiekima ar Paslaugy teikima, ar tam tikras konkrecias su
Prekiy tiekimu ar Paslaugy teikimu susijusias funkcijas.

Sutarties SS ir Techninéje specifikacijoje nurodyti Tiekéjo parduodami ir
Pirkéjo perkami kilnojamieji daiktai, taip pat Sutarties SS ir Techninéje
specifikacijoje numatytos perkamy kilnojamyjy daikty pristatymo,
montavimo, diegimo ir kitos su jy tinkamy parengimu naudoti susijusios
paslaugos ir (ar) darbai.

Techninés priezitros ir palaikymo paslaugos, garantinis aptarnavimas,
automatiniy keleiviy jlaipinimo biliety skenavimo varteliy plétros paslaugos,
automatiniy keleiviy jlaipinimo biliety skenavimo varteliy jrangos
integravimo su oro uosto sistemomis ir visos kitos paslaugos, nurodytos
Techninéje specifikacijoje.

Dokumentas, jforminantis Prekiy/Paslaugy perdavima-priémima.

Uz tiekiamas Prekes ir teikiamas Paslaugas pagal Sutartj mokétina suma,
jskaitant mokescius.

Sutarties verté, apskaiiuota Metodikoje nustatyta tvarka ir nurodyta
Sutarties SS.

Sutarties SS nurodyti jkainiai (jei nurodyti), pagal kuriuos Pirkéjas moka uz
perkamas Prekes ir Paslaugas, jskaitant visas islaidas ir mokescius.

Visos pagrijstai patirtos Tiekéjo tiesioginés ir netiesioginés islaidos, susijusios
su Sutartyje numatytomis Prekémis ir jy tiekimu bei Paslaugomis ir jy
teikimu. | iSlaidas negali bati jskaiCiuojamos negautos pajamos.

Si Sutartis (susidedanti i$ Sutarties BS 2.1 punkte iSvardinty dokumenty),
pagal kurig Tiekéjas jsipareigoja Sutartyje numatytomis salygomis perduoti
Prekes Pirkéjui nuosavybés teise ir suteikti Paslaugas, o Pirkéjas jsipareigoja
priimti Prekes ir Paslaugas bei sumokéti uz tinkamai pristatytas Prekes ir
suteiktas Paslaugas Tiekéjui Sutartyje nurodytomis salygomis ir terminais.
Sutarties bendrosios salygos, kurios yra sudétiné ir neatskiriama Sutarties
dalis, nustatanti standartines Sutarties nuostatas bei standartines Pirkéjo ir
Tiekéjo teises, pareigas bei atsakomybe.

Sutarties specialiosios salygos, kuriose detalizuojamas Sutarties objektas,
pristatymo ir Paslaugy suteikimo terminai ir kitos su Pirkimo objektu
susijusios Saliy sutartos salygos, taip pat nurodomi BS pakeitimai ar
papildymai.

Dokumentas, kuriame nustatyti Prekiy ir Paslaugy techniniai reikalavimai bei
kiti Prekéms ir Paslaugoms apibudinti reikalingi duomenys, iskaitant visus
pagal Sutartj daromus Sio dokumento papildymus ir pataisymus.

Pirkéjo pateikiami arba nurodomi dokumentai, kuriuose aprasomi ar
nustatomi Pirkimo ar jo procediros elementai, kaip tai apibrézta P|.

- SUTARTIS
el

- SUTARTIS - 48
3t S 7




1.20.

1.22.

1.23.
1.24.

1.25.

Pasidlymas

Teisés aktai

Diena
Darbo diena

Metai
Pl

Metodika

Vykdant Pirkimo procediras Tiekéjo pateikty dokumenty visuma Prekéms ir
Paslaugoms pagal Sig Sutartj teikti.

Lietuvos Respublikos teisés aktai ir tarptautinés sutartys, Europos Sajungos
teisés aktai ar bet kokios treciosios Salies dokumentai, kurie, nepriklausomai
nuo jy teisinés galios ir (arba) jurisdikcijos, saisto bet kurig Salj ir (arba) turi
jtakos Sios Sutarties vykdymui bei Pirkéjo vidaus teisés aktai, su kuriais
Tiekéjas buvo supazindintas ir (ar) kurie yra viesai paskelbti Pirkéjo
internetinéje svetainéje.

Jei Sioje Sutartyje nenustatyta kitaip, Si sgvoka reiskia kalendorine diena.
Jei Sioje Sutartyje nenustatyta kitaip, i savoka reiskia darbo dieng Lietuvos
Respublikoje.

Jei Sioje Sutartyje nenustatyta kitaip, i sqvoka reiskia 365 dieny laikotarpi.

Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos,
transporto ar pasto srityje veikianéiy perkanciyjy subjekty, jstatymas
(aktuali redakcija).

Viesyjy pirkimy tarnybos direktoriaus patvirtinta Kainodaros taisykliy
nustatymo metodika.
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2.1.

2.1.1.

2.1.2.
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2.3.

2.3.1.

2.3.2.

2.3.3.

2.3.4.

2.4.

2.5.

3.1.

o

2. SUTARTIES SUDETIS

Si Sutartis yra vientisas ir nedalomas
dokumentas, kurj sudaro toliau iSvardinti
dokumentai. Sutarties aiskinimo ir taikymo
tikslais nustatoma tokia Sutarties dokumenty
pirmenybés tvarka:

Techniné specifikacija (su jos iSaiSkinimais ir su
priedais, jei jie pridedami);

Sutarties SS (su priedais, jeigu jie pridedami,
i8skyrus Technine specifikacija);

Sutarties BS;

Tiekéjo galutinis Pasililymas;

kiti Pirkimo dokumentai.

Jei Sutartyje yra neaiskumuy, neatitikimy ar
priestaravimy, taisyklés, nustatytos aukstesnés
galios Sutarties dokumente, visada yra laikomos
pakeicianciomis Zemesnés galios Sutarties
dokumente nustatytas analogiSkas taisykles nuo
Sutarties pasiraSymo dienos.

Jei Sutartyje nenustatyta kitaip, Sutarties
tekstas turi bdti suprantamas taikant Sias
pagrindines aiskinimo taisykles:

Zodziai, Zymintys konkrecia asmens lytj, reiskia
bet kurig lytj;
Zodziai, Zymintys
daugiskaita, Zodziai,
reiskia ir vienaskaita;

reiskia ir
daugiskaita,

vienaskaita,
Zymintys

Zodziai ,susitarti“, ,susitaré“, ,susitarimas“
visada reiskia, kad atitinkamas susitarimas Saliy
turi bati jformintas rastu;

~rastu“ reiskia visas $ioje Sutartyje nustatytas
taisykles, taip pat - bet kurios Salies sudarytus
popierinius ir (arba) elektroninius dokumentus
bei bet kokius Sutartyje nurodytomis
komunikacijos  priemonémis  kitai  Saliai
pateiktus pranesimus.

Visos Sioje Sutartyje vartojamos savokos ir
terminai turi bendrine reikSme arba artimiausig
Sutarties pobidziui specialiaja reikSme, jei
Sutartyje néra nustatyta ir paaiskinta kitokia jy
reikimé. Kitos Sioje Sutartyje vartojamos,
taCiau Sutarties BS 1 skyriuje neapibréztos
sqvokos, atitinka savokas, nurodytas P| ir
Lietuvos Respublikos viesyjy pirkimy jstatyme.

Tiek Sios Sutarties BS, tiek Sutarties SS yra
sudarytos, vadovaujantis Pl, Lietuvos
Respublikos viesyjy pirkimy jstatymo ir kity
Teisés akty nuostatomis. Esant situacijai, kai
Sutarties BS ir (ar) Sutarties SS neatitinka P|
iSdéstyty reikalavimuy, taikomos P| normos.

3. SALIY PATVIRTINIMAI IR GARANTIJOS

Kiekviena i$ Saliy patvirtina ir garantuoja kitai
Saliai, kad:

3.1.1.

3.1.2.

3.1.3.

3.1.4.

3.1.5.

3.2.
3.2.1.

3.2.2.

3.2.3.

3.2.4.

Salis yra tinkamai jsteigta ir teisetai veikia
pagal buveinés valstybés teisés akty
reikalavimus;

Salis atliko visus teisinius veiksmus, bdtinus,
kad Sutartis baty tinkamai sudaryta, galioty ir
baty vykdoma;

sudarydama Sutartj, Salis nevirSija savo
kompetencijos ir nepazeidZia jg saistanciy
norminiy ir individualiy Teisés akty, teismo ar
arbitrazo sprendimy, steigimo dokumenty,
isipareigojimy ar susitarimy;

Salies atstovai, pasirase $ia Sutartj, yra §glies
tinkamai jgalioti ja pasirasyti, bei Saliy
atstovams yra zinoma, kad Saliy ir (ar) jy
atstovy, kity Sutartyje nurodyty asmeny
duomenys,  batini  tinkamam  Sutarties
sudarymui ir jvyykdymui, yra tvarkomi be atskiro
jy sutikimo. Kiekviena i3 Saliy yra atsakinga uz
Sutartyje nurodyty jos atstovy ir (ar)
kontaktiniy asmeny asmens duomeny tvarkyma.

Sutarties pasiraSymo diena Salims $ios Sutarties
salygos yra aiskios ir vykdytinos.

Tiekéjas patvirtina ir garantuoja, kad:

nedalyvauja Lietuvos Respublikos konkurencijos
jstatyme ar panasaus pobiidZio kitos valstybés
teisés akte nurodytuose draudziamuose
susitarimuose ir susitarimuose,
pazeidzianciuose P| nurodytus principus;

tiek Sios Sutarties pasirasymo diena, tiek Prekiy
pristatymo Pirkéjui dieng Prekeés yra kokybiskos
ir atitinka Lietuvos Respublikos civilinio kodekso
bei Sutarties reikalavimus, néra iSnuomotos,
duotos panaudai, jkeistos, parduotos ar kitaip
perleistos tretiesiems asmenims, Prekéms néra
uzdétas arestas ar draudimas, Prekés néra
teisminio ginCo objektas, Tiekéjo teisé
disponuoti Prekémis neatimta ar neapribota,
néra sudaryta jokiy sandoriy, jskaitant, bet
neapsiribojant, ateities sandoriy, kurie
apsunkinty Pirkéjo galimybe disponuoti
Prekémis, ar nustatyta bet kokiy kitokiy
suvarzymuy, ribojanciy Saliy teises ir pareigas
dél Prekiy naudojimo, valdymo ir (ar)
disponavimo;

Tiekéjas (ir bet kurie asmenys, veikiantys jo
vardu) turi visus pagal Teisés aktus reikalingus
leidimus, licencijas, darbuotojus, lésas, Zinias,
organizacines ir technines priemones ir (ar)
kitokius pajégumus, Teisés akty reikalaujamus
ir (ar) reikalingus ar galinCius bati reikalingais
teisétam ir tinkamam Sios Sutarties sudarymui
bei jvykdymui, ir lygiaverté jo ir (arba) jo
personalo kvalifikacija bus uztikrinama visg
Sutarties galiojimo laikotarpij;

yra susipazines arba jsipareigoja susipazinti su
visais Pirkéjo vidaus teisés aktais, pateikta
informacija ir dokumentais, reikSmingais
tinkamam Tiekéjo jsipareigojimy pagal Sutartj
vykdymui, ir jsipareigoja tinkamai juos vykdyti
Tiekéjas taip pat patvirtina, . sm ‘Qoﬁ% Bty
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3.2.5.

3.2.6.

3.2.7.

kad pateikti dokumentai ir informacija yra
pakankami tam, kad Tiekéjas galéty uztikrinti
tinkama visy Sutartimi prisiimamy
isipareigojimy vykdyma ir jy kokybe. Tiekeéjas
patvirtina, kad jis iSnagrinéjo jam iS anksto
pateiktus dokumentus, juos suprato bei
patikrino, taip pat jsitikino, kad juose néra
klaidy ar kity tridkumy, kurie trukdyty tinkamai
ir laiku jvykdyti Tiekéjo jsipareigojimus.
Tiekéjas turi pareigg kreiptis | Pirkéja deél
papildomy dokumenty pateikimo, jeigu mano,
kad jam pateikti dokumentai yra nepakankami
tinkamai vykdyti Sutartj;

iSanalizavo, suprato ir jvertino realias Prekiy ir
Paslaugy apimtis ir pristatymo aplinkybes,
numate ir jvertino visus Tiekejo jsipareigojimus,
bGtinus Sutarciai vykdyti, bei tuo remiantis
pateiké Pasitlymo kaina, t. y. i Pasililymo kaing
jskaiCiavo visas islaidas, bdtinas Prekiy tiekimui
ir Paslaugy teikimui pagal Sig Sutartj tiekimui,
bei prisiima rizikg dél to, kad ne dél nuo Pirkéjo
priklausanciy aplinkybiy padidés su Sutarties
vykdymu susijusios Tiekéjo islaidos ir (arba)
Tiekéjui Sutarties vykdymas taps sudétingesnis.
Jei Sutarties vykdymo metu paaiSkéja, kad,
norint tinkamai jgyvendinti Sutartj, reikalingos
papildomos Tiekéjo laiko ir darbo sanaudos,
nenumatytos Sutartyje, Tiekéjas papildomo
apmokéjimo uz Prekes ir  (ar) Paslaugas
nereikalaus ir tai nebus priezastis keisti
Sutarties salygas;

Tiekéjas, jo vadovai, darbuotojai, atstovai, kiti
Tiekéjo pasitelkti, kontroliuojami ar Tiekéjo
vardu veikiantys asmenys tiesiogiai ar per
tarpininkus néra siiile, Zadéje, dave, leide duoti
Pirkéjui, jo vadovams, atskiriems jo
darbuotojams, jo atstovams, pasitelktiems,
kontroliuojamiems ar Pirkéjo vardu
veikiantiems ar pasitelktiems asmenims ar bet
kokiems kitiems tretiesiems asmenims jokios
netinkamos turtinés ar kitokios naudos (ir néra
dave suprasti, kad tai padarys ar gali padaryti
ateityje), néra prase ar skatine Pirkéjo, jo
vadovy, jo darbuotojy, jo atstovy, pasitelkty,
kontroliuojamy ar Pirkéjo vardu veikianéiy
asmeny atlikti korupcinio pobiidzio teisés
pazeidimy, kaip jie yra apibréziami Teisés
aktuose, ar néra atlike kity korupcinio pobtudzio
veiksmy, susijusiy su Pirkime dalyvavusiy
tiekéjy vertinimu, informacijos teikimu
tiekéjams, Tiekéjo privilegijavimu, Sutarties
sudarymu, santykiais tarp Pirkimo dalyviy ar
kity treciyju asmeny bei kitomis Pirkimo
procedudromis;

Tiekéjas yra susipazines su Pirkéjo patvirtintu
Valstybés jmonés Lietuvos oro uostai korupcijos
prevencijos politikos aprasu, LR vieSyjy ir
priva¢iy interesy derinimo valstybinéje
tarnyboje jstatymu, LR Korupcijos prevencijos
jstatymu ir kitais Teisés aktais ir jam yra
Zzinoma, kad Pirkéjas netoleruoja jokiy Pirkéjo
(jo vadovy, darbuotojy, atstovy, jo pasitelkty,

kontroliuojamy ar Pirkéjo vardu veikianciy
asmeny) ar Tiekéjo (jo vadovy, darbuotojy,

- atstovy, Tiekéjo pasitelkty, kontroliuojamy ar

3.3.
3.3.1.

3.3.2.

3.4.

4.1.

5.1.

5.2.

Tiekéjo vardu veikianciy asmeny) atliekamy
korupcinio pobildzio teisés pazeidimy ar kity
korupcinio pobtidzio veiksmy.

Pirkéjas patvirtina ir garantuoja, kad:

jvykdé Siai Sutarciai sudaryti bdtinas viesujy
pirkimy procediras;

priims pagal Sios Sutarties nuostatas laiku
patiektas kokybiskas Prekes ir kokybiskai
suteiktas Paslaugas, uz tokias Prekes ir (ar)
Paslaugas atsiskaitys Sutartyje nustatyta tvarka
ir terminais.

Jei paaiskéja, kad kuris nors Sioje Sutartyje
nurodytas Saliy patvirtinimas ir (ar) garantija
yra melagingi ir (ar) klaidingi, tai Salis privalo
atlyginti kitai Saliai dél tokio melagingo ir (ar)
klaidingo patvirtinimo ir (ar) garantijos patirtus
nuostolius.

4. SUTARTIES OBJEKTAS

Sios Sutarties objektas yra Prekeés ir Paslaugos,
nurodytos Sutarties SS ir aprasytos Techninéje
specifikacijoje.

REIKALAVIMAI PREKEMS IR PASLAUGOMS

Prekéms, Paslaugoms ir jy kokybei keliami
reikalavimai apibréziami Sutarties SS ir
Techninéje specifikacijoje. Tiekiamy Prekiy ir
teikiamy Paslaugy kokybé privalo atitikti Teisés
akty keliamus reikalavimus ir jprastai tokios
rdsies Prekéms ir (ar) Paslaugoms keliamus
reikalavimus. Jei Techninéje specifikacijoje
nenurodyta kitaip, Tiekéjo parduodamos Prekés
privalo biti naujos, nenaudotos, tinkamos
naudoti pagal jy tiksline paskirtj, be paslépty
trukumy, dél kuriy Prekiy nebUty galima
naudoti pagal jy tiksling paskirtj arba dél kuriy
sumazéty Prekiy naudingumas. Tiekéjas taip
pat garantuoja, kad Prekés, tiekiamos pagal
Sutartj, yra kokybiskos, neturi dizaino,
medziagy ar darbo defekty arba defektuy,
atsiradusiy dél kokiy nors Tiekéjo veiksmy ar jy
nebuvimo, taip pat galinciy atsirasti normaliai
naudojant Prekes galutinéje Prekiy paskirties
vietoje esanciomis salygomis. Jeigu Sutartyje
reikalavimai Prekéms nenustatyti, Prekés turi
atitikti jprastus reikalavimus, t. y. turi turéti ty
savybiy, kurios pagal Sutartj batinos Prekéms.

Prekés turi bati patiekiamos gamintojo
pakuotéje (netaikoma, jei Prekés pagal savo
pobiidj néra jpakuojamos, ir (ar) jei perkama
nepilna pakuoté). Pakuoté turi atitikti
atsparumo pakrovimo ir iskrovimo darbams
taikomus reikalavimus, siekiant apsaugoti
Prekes nuo meteorologiniy SUTARTIS 2 SUTARTIS
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5.3;

5.4.

5.5.

5.5.1.

5.5.2.

5:3.3.

5.5.4.
5.5.5.

5.6.

5.7.

veiksniy jtakos Prekiy gabenimo ir sandéliavimo
metu, uztikrinti Prekiy iSsaugojimag jas
gabenant. Atsakomybé dél Prekiy atsitiktinio
Zuvimo ar praradimo pereina Pirkéjui nuo
Prekiy perdavimo-priémimo akto pasirasymo
dienos.

Prekiy kiekiui, jy asortimentui,
komplektisSkumui ar Prekiy komplektui (Prekiy
rinkiniui) keliami reikalavimai apibréziami
Sutarties SS ir Techninéje specifikacijoje.
Pirkéjas gali atsisakyti pasirasyti priémimo-
perdavimo akta, jei Prekiy priémimo ar
pirminés apzilros metu (kai Pirkéjas jgyvendina
Prekiy patikrinimo teise) paaiskéja, kad Prekés
neatitinka Sutarties reikalavimu, jskaitant, bet
neapsiribojant, yra nekokybiskos, néra tinkamai
supakuotos, pazenklintos ar sukomplektuotos,
néra visy Prekiy kokybe, specifikacija ar
garantinj laikotarpj patvirtinanciy dokumenty.
Apie pastebétus Prekiy trikumus yra pazymima
perdavimo - priéemimo akte, nurodant priimto
sprendimo motyvus (jei jmanoma, nurodant ir
priemones, kuriy Tiekéjas privalo imtis, kad
Prekiy kokybé ir kiti susije duomenys atitikty
Sutarties reikalavimus ir Prekiy perdavimo -
priémimo aktas bdty pasirasytas), arba
nustatant Tiekéjui terming, nurodytg Sutarties
SS arba Pirkéjo atskirame pranesime,
trikumams pasalinti, kuriuos iStaisius Prekiy
perdavimo - priémimo aktas bity pasirasytas.

Jei Prekiy trikumai pastebimi po Prekiy
perdavimo - priémimo akto pasirasymo (bet ne
véliau kaip per Sutarties SS nustatyta garantinj
terming (Prekiy kokybés garantijos terming),
Pirkéjas raStu informuoja apie tai Tiekéja,
nurodydamas, kad Pirkéjo pasirinkimu per
Pirkéjo nustatyta terming Tiekéjas privalo:

savo jégomis ir léSomis pasalinti trikumus, arba

savo jégomis ir léSomis netinkama Preke
pakeisti kita analogiska, lygiaverte ir kokybiska
Preke be jokiy papildomy islaidy Pirkéjui, arba

atlyginti Pirkéjo iSlaidas trikumams iStaisyti
(jei trikumus jmanoma pasalinti), arba

atitinkamai sumazinti Prekiy kaina, arba

per Pirkéjo nustatyta terming grazinti sumokéta
Prekiy kaina. Pirkéjas turi teise Prekes grazinti
Tiekéjui, jeigu trikumy pasalinti negalima.
Pirkéjas savo pasirinkimu taip pat turi teise
reiksti Tiekéjui kitus reikalavimus, numatytus
Lietuvos  Respublikos civilinio  kodekso,
iskaitant, bet neapsiribojant, 6.330, 6.332,
6.334, 6.341, 6.343 straipsniuose, kai Prekeés
neatitinka jy kiekiui, asortimentui, kokybei,
komplektiskumui ir (ar) tarai bei pakuotei
keliamy reikalavimuy.

Tiekéjas privalo per Sutartyje nurodytus
terminus savo saskaita pasalinti visus Prekiy ir
Paslaugy perdavimo - priémimo metu ir (ar)
garantinio  laikotarpio metu  pastebétus
trukumus (jskaitant defektus, gedimus), kurie

5.8.

5.9.

5.9.1.
5.9.2,

5.9.3.
5.9.4.

5.10.

5.11.

5.12.

6.1.

6.2.

6.2.1.

atsirado ne dél Pirkéjo kaltés ar ne dél force
majeure  aplinkybiy  (jeigu  Techninéje
specifikacijoje néra nurodyta kitaip).

Jeigu Sutarties BS 5.5.1.-5.5.2. p. numatytais
atvejais, Tiekéjas per nustatyta terming
nepasalino nustatyty Prekiy trikumy arba
nepakeité trikumy turinciy Prekiy kokybiskomis
ir Sutarties reikalavimus atitinkanciomis, ir kai
del tokiy trukumy Prekés negali bdati
naudojamos pagal paskirtj, Pirkéjas turi teise
pasalinti  trGkumus savo jégomis arba
pasitelkdamas treciuosius asmenis, o Tiekéjas
tokiu atveju privalo apmokéti Pirkéjo patirtas
trikumy Salinimo islaidas.

Tiekéjui nesuteikus kokybisky Paslaugy (taip
pat, kai Paslaugy trukumai pastebimi po
Paslaugy perdavimo - priémimo akto
pasiraSymo), Pirkéjas rastu informuoja apie tai
Tiekéja, nurodydamas, kad, Pirkéjo pasirinkimu
per Pirkéjo nustatyta terming Tiekéjas privalo:

savo jégomis ir [éSomis pasalinti trikumus, arba

atlyginti Pirkéjo islaidas trikumams iStaisyti
(jei trikumus jmanoma pasalinti), arba

atitinkamai sumazinti Paslaugy kaina, arba
grazinti sumokétg Paslaugy kaina.

Jei Paslaugos nebuvo suteiktos ar Paslaugy
teikimo trikumai nebuvo pasalinti Pirkéjo
nurodytu laiku, Pirkéjas, ispéjes Tiekéja ne
véliau kaip pries 2 (dvi) darbo dienas, taip pat
turi teise samdyti treCiuosius asmenis Paslaugy
suteikimui ar Paslaugy trGkumams pasalinti bei
reikalauti Siy sumy apmokéjimo is Tiekéjo.

Tiekéjas, tiekdamas Prekes ir teikdamas
Paslaugas, uztikrina saugos darbe,
priesgaisrinés saugos, aplinkos apsaugos bei kity
Teisés akty nustatyty reikalavimy, taikomy
tiekiant Prekes ar teikiant Paslaugas, laikymasi.

Tiekéjas, Pirkéjui pareikalavus, per Pirkéjo
nustatyta terming privalo pateikti Pirkéjui
jrodymus, jog jis turi visus pagal Teisés akty

reikalavimus batinus Prekiy tiekimui ar
Paslaugy teikimui Lietuvos Respublikoje
leidimus, atestatus, licencijas ir (arba) kitus
Teisés akty nustatytus reikalavimus

atitinkancius dokumentus.
6. PREKIU IR PASLAUGY KAINA

Sutarties kaina ir taikoma kainodara pateikiami
Sutarties SS.

Tiekéjas | Prekiy ir Paslaugy kaing yra
jskaicCiaves visas su Sutarties vykdymu susijusias
iSlaidas, visus mokesCius, jskaitant PVM, bet
neapsiribojant:

iSlaidas, susijusias su Sutartyje numatyty
jsipareigojimy vykdymu (Prekiy perdavimo,
transportavimo, pakavimo, tranzito, tikrinimo,
draudimo, pristatyty Prekiy :
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6.2.2.

6.2.3.

6.2.4.

6.2.5.

6.2.6.

6.2.7.

6.2.8.

7.1.

7.2.

7.2.1.
7.2.2.
7.2.3.
7.2.4.

7.3.

surinkimo vietoje ir (arba) paleidimo ir (arba)
Siy darby priezidros islaidas);

apsirapinimo jrankiais, reikalingais pristatyty
Prekiy surinkimui ir (ar) priezidrai ir (ar)
Paslaugy teikimui, islaidas (jei taikoma);

visas su dokumenty, numatyty Techninéje
specifikacijoje, rengimu, derinimu ir pateikimu
susijusias islaidas;

Prekiy ir (ar) Paslaugy trikumy Salinimo iSlaidas
(iskaitant Prekiy ar Paslaugy trakumuy,
nustatyty garantinio laikotarpio metu, salinimo
iSlaidas);

Prekiy tiekimui ir Paslaugy teikimui batinas
darbuotojy apgyvendinimo, transportavimo,
darbo jrankiy ir darbo priemoniy islaidas;

jsisteigimo Lietuvos Respublikoje iSlaidas (jei
tai reikalinga Sutarties vykdymui uZztikrinti),
arba su laisvo prekiy judéjimo teisés
jgyvendinimu  susijusias  iSlaidas  (teisés
pripazinimo dokumenty, patvirtinimy gavimo i$
kompetentingy Lietuvos Respublikos institucijy
ir (arba) profesiniy bendrijy islaidas ir kita);
kitas Sios Sutarties sudarymo ir vykdymo
iSlaidas, ijskaitant iSlaidas, susijusias su
priverstiniu Sutarties vykdymu;

visas kitas tiesiogines ir netiesiogines islaidas,
susijusias su Prekiy tiekimu ir Paslaugy teikimu,
taip pat bet kokiy darby, reikalingy Prekéms
tiekti ar Paslaugoms teikti, kuriuos Tiekéjas,
blidamas savo srities specialistu, turéjo ir galéjo
numatyti, jei bty buves pakankamai
ripestingas ir tinkamai atsizvelges i aplinkybe,
kad Pirkéjas siekia, jog Tiekéjas Prekes tiekty,
Paslaugas teikty, kartu atlikdamas ir susijusius
darbus, kaing.

7. PREKIU IR PASLAUGY PRISTATYMO
TERMINAI IR PERDAVIMO - PRIEMIMO TVARKA

Prekiy pristatymo ir Paslaugy suteikimo
terminai ir vieta yra nurodyta Sutarties SS ir (ar)
Techninéje specifikacijoje.

Tuo atveju, jeigu pagal Sutartj Prekés ar
Paslaugos bus tiekiamos pagal atskirg Pirkéjo
uzsakyma (jei Prekés Pirkéjui pristatomos ar
Paslaugos teikiamos dalimis), Pirkéjas el. pastu
arba registruotu pastu pateiks atskirus rastiskus
uzsakymus. Uzsakymuose bus nurodoma:

Pirkéjo pavadinimas;
Prekes/Paslaugos pavadinimas;
Prekiy/Paslaugy kiekis;

Prekiy pristatymo/Paslaugy suteikimo vieta bei
kita, Pirkéjo nuomone, reikalinga informacija.

Uzsakymas bus laikomas gautu jo pristatymo
diena, bet ne véliau kaip po 3 (trijy) darbo dieny
nuo uzsakymo isSsiuntimo registruotu pastu
dienos, ar uzsakymo iSsiuntimo elektroniniu
pastu dieng, jei uzZsakymas iSsiunc¢iamas

7.4.

7.5.

7.6.

1.7,

7.8.

7.9.

7.10.

7.11.

elektroniniu pastu Pirkéjo darbo valandomis
(nuo 7.00 val. iki 16.00 val.). Jei uzsakymas
iSsiun¢iamas elektroniniu pastu pasibaigus
Pirkéjo darbo valandoms, arba iSsiuntimo diena
yra ne darbo diena, jis yra laikomas gautu kita
darbo dieng nuo uzsakymo iSsiuntimo dienos.

Tiekéjas, jvykdes  Sutartyje  numatytus
jsipareigojimus, susijusius su tinkamos kokybés
ir Sutarties reikalavimus atitinkanciy Prekiy
pristatymu | Prekiy pristatymo vieta, turi
kreiptis i Pirkéja rastu dél Prekiy perdavimo -
priémimo akto pasirasymo.

Pirkéjas turi ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo
dienas nuo Tiekéjo rastisko kreipimosi pasirasyti
Prekiy perdavimo - priémimo akta, jei Prekeés ir
ju kokybé atitinka Sutartyje nustatytus
reikalavimus. Jeigu Prekiy perdavimo -
priemimo metu nustatoma, kad Prekés
neatitinka Sutartyje nustatyty reikalavimy,
Pirkéjas turi teise nepriimti Prekiy ir atsisakyti
pasirasyti Prekiy perdavimo - priémimo aktg
(Sutarties BS 5.4 p.).

Prekiy perdavimo - priémimo aktas turi bti
surasytas 2 (dviem) vienoda teisine galig
turinéiais egzemplioriais, kuriuos pasiraso
abiejy Saliy jgalioti asmenys. Nuosavybés teisé i
Prekes Pirkéjui pereina nuo Prekiy perdavimo -
priémimo akto pasiraSymo dienos.

Tiekéjas Prekiy perdavimo - priémimo metu

Pirkéjo nuosavybén atiduoda Prekiy
specifikacija, Prekiy kokybe, garantinj
laikotarpi, nuosavybés teise | Prekes

patvirtinancius dokumentus (jei taikoma), taip
pat visus brézinius, instrukcijas ir kitus
duomenis bei dokumentus, kuriuose detaliai
aprasyta, kaip naudoti, prizilréti, reguliuoti ir
(ar) taisyti Sutartyje numatytas Prekes ar jy

dalis. Kol Pirkéjui nepateikiamos Prekiy
naudojimo ir priezilros instrukcijos bei kiti
Techninéje specifikacijoje numatyti

dokumentai (jei taikoma), laikoma, kad Tiekéjo
sutartiniai jsipareigojimai nejvykdyti ir Pirkéjas
turi teise nepasirasyti Prekiy perdavimo -
priémimo akto.

Prekiy pristatymo islaidas iki pristatymo vietos
apmoka Tiekéjas.

Prekiy sugadinimo rizika iSkrovimo metu, Prekiy
atsitiktinio Zuvimo ar sugedimo rizika iki Prekiy
pristatymo vietos tenka Tiekéjui.

Tiekéjas, ivykdes Sutartyje  numatytus
ijsipareigojimus, susijusius su tinkamos kokybés
ir Sutarties reikalavimus atitinkanciy Paslaugy
teikimu Sutartyje nurodytoje vietoje, turi
kreiptis j Pirkéjq rastu dél Paslaugy perdavimo
- priémimo akto pasirasymo.

Pirkéjas turi ne véliau kaip per 5 (penkias)
darbo dienas nuo Tiekéjo rastisko kreipimosi
pasiraSyti Paslaugy perdavimo - priémimo akta,
jei Paslaugos ir jy kokybé atitinka Sutartyje
nustatytus reikalavimus.

Jeigu Paslaugos
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7.12.

7.13.

8.1.

8.2.

8.3.

Sutartyje nustatyty reikalavimy, Pirkéjas turi
teise atsisakyti pasirasyti Paslaugy perdavimo -
priémimo akta. Apie Paslaugy trdkumus yra

pazymima perdavimo - priémimo akte,
nurodant priimto sprendimo motyvus (jei
imanoma, nurodant ir priemones, kuriy

Tiekéjas privalo imtis, kad Paslaugy kokybé ir
kiti susije duomenys atitikty Sutarties
reikalavimus ir Paslaugy perdavimo - priémimo
aktas biity pasirasytas), arba nustatant Tiekéjui
terming trikumams pasalinti, kuriuos iStaisius
Paslaugy perdavimo - priémimo aktas bity
pasirasytas.

Paslaugy perdavimo - priémimo aktas turi buti
surasytas 2 (dviem) vienodg teisine galig
turin¢iais egzemplioriais, kuriuos pasiraso
abiejy Saliy jgalioti asmenys. Pasiradydamas
Paslaugy perdavimo-priémimo akta, Pirkéjas
patvirtina, kad Paslaugos suteiktos tinkamai.
Prekéms ir Paslaugoms perduoti-priimti gali bati
iSrasytas bendras Prekiy ir Paslaugy perdavimo-
priémimo aktas.

ATSISKAITYMO UZ PREKES IR PASLAUGAS

TVARKA
Tiekéjui uz faktiskai bei laiku pristatytas
kokybiskas Prekes ir kokybiskai suteiktas

Paslaugas bus apmokéta pagal jo informacinéje
sistemoje ,E. saskaita“ pateikta atskirg PVM
saskaita-faktlrg. Tiekéjas saskaita privalo
pateikti per 3 darbo dienas nuo Prekiy (ar ju
dalies) ir/ar Paslaugy perdavimo-priémimo akto
pasirasymo dienos. Jeigu Tiekéjas iSraso bendrg
saskaita uz per visa ménesj pateiktas Prekes
ir/ar suteiktas Paslaugas, tokia saskaita Pirkéjui
turi bati pateikiama ne véliau kaip iki kito
meénesio 7 (septintos) kalendorinés dienos
(jeigu Tiekéjas nesilaiko Sio saskaity pateikimo
termino, Pirkéjas turi teise vienasaliSkai
pratesti atsiskaitymo terming 30 (trisdeSimcia)
dieny). Tiekéjui nepateikus PVM saskaitos -
faktdros per ,E. saskaita“, Pirkéjas turi teise
nevykdyti mokéjimo. Tiekéjas jsipareigoja
apmoketi visas islaidas, susijusias su E.saskaitos
pateikimu Pirkéjui. Pirkéjas neatsako uz
galimus mokéjimo trikdzius ar vélavimus,
susijusius su E.saskaitos sistemos trikdziais,
nepriklausanciais nuo Pirkéjo.

Atsiskaitymo terminas - 30 kalendoriniy dieny
(jeigu Techninéje specifikacijoje nenurodyta
kitaip) nuo tinkamai iSrasytos PVM saskaitos
faktdros uz tinkamai pristatytas Prekes ir (ar)
suteiktas Paslaugas pateikimo Pirkéjui dienos.
Visi atsiskaitymai atliekami mokéjimo pavedimu
eurais.

Jeigu Sutarties galiojimo metu pasikeitus Teisés
aktams pasikeisty pridétinés vertés mokescio
dydis, Prekiy ir (ar) Paslaugy kaina be PVM dél
to nebus keiciama, t.y. Pirkéjas mokés Tiekéjui
kaing, kuri bus lygi sumai, gautai prie Sutartyje
nurodytos kainos be PVM pridéjus PVM,

8.4.

8.4.1.

8.4.2.

8.4.3.

8.5.

8.6.

8.7.

8.8.

O O O
—_ o

9.1.3.

oo

apskaiCiuota pagal naujai patvirtinta mokescio
tarifa, nebent priimti Teisés aktai numatyty
kitaip.

Salys susitaria taikyti tokia Pirkéjo mokéjimy,
atliekamy pagal Sig Sutartj, jskaitymo tvarka:
Pirmaja eile yra jskaitomi Tiekéjo reikalavimai,
susije su netesyby arba nuostoliy pagal Sig
Sutartj atlyginimu;

Antraja eile yra jskaitomi Tiekéjo reikalavimai,
susije su mokéjimo prievoliy uz pagal Sig Sutartj
patiektas Prekes ir suteiktas Paslaugas
jvykdymu;

TreCigja eile yra jskaitomos kitos Pirkéjo
Tiekéjui mokétinos sumos (jei tokiy yra).

Salys aiskiai susitaria, kad 8.4 punkte nustatyta
mokéjimy iskaitymo eilé taikoma
nepriklausomai nuo  Tiekéjo  nurodytos
mokéjimo paskirties.

Nesant apmokéjimo sulaikymo pagrindy, laiku
neapmokéjus uz tinkamai pristatytas Prekes ar
suteiktas  Paslaugas, Pirkéjas, Tiekéjui
pareikalavus, moka 0,02% (dviejy Simtyjy
procento) dydZio delspinigius uz kiekvieng
uzdelsta dieng nuo laiku neapmokétos Prekiy ar
Paslaugy vertés.

Salys aiskiai susitaria, kad Pirkéjas turi teise
sulaikyti apmokéjima Tiekéjui net ir uz
tinkamai pristatytas Prekes ir suteiktas
Paslaugas, jei Tiekéjas laiku nevykdo savo kity
jsipareigojimy pagal Sia Sutartj.

Pirkéjas turi teise Tiekéjo padaryty nuostoliy,
dél Tiekéjo kaltés Pirkéjo patirty islaidy,
Tiekéjo atzvilgiu taikyty netesyby bei kity
Pirkéjo piniginiy reikalavimy i Tiekéja dydziu,
sumazinti pagal Sutartj Tiekéjui mokétinas
sumas, vienasaliskai atliekant jskaityma, t.y.
Tiekéjo Pirkéjui mokétinas sumas jskaitant j
Tiekéjui mokétinas sumas uz pristatytas Prekes
ir suteiktas Paslaugas.

9. S3ALIU TEISES IR PAREIGOS

Pirkéjas jsipareigoja:
tinkamai ir saziningai vykdyti Sutarti;

Sutarties vykdymo metu bendradarbiauti su
Tiekéju, teikiant Sutarties vykdymui pagristai
reikalinga ~ informacija, kurios pateikimo
batinybé iskilo Sutarties vykdymo metu;

priimti Saliy sutartu laiku pristatytas Prekes ir
suteiktas Paslaugas, jeigu jos atitinka Sutartyje
nustatytus reikalavimus ir yra pateikti visi
Pirkejo reikalauti Prekiy ir (ar) Paslaugy
kokybe, specifikacija, garantini laikotarpi,
nuosavybés teise patvirtinantys dokumentai (jei
taikoma), taip pat kiti Sutartimi reikalaujami
dokumentai;
Tiekéjui  tinkamai

jvykdzius  sutartinius

jsipareigojimus, sumokéti Tiekéjui uz Sutartyje
i istatyta




9.1.5.

9.2.
9.2.1.

9.2.2.

9.2.3.

9.2.4.

9.2.5.

9.2.6.

9.2.7.

9.2.8.

9.2.9.

9.2.10.

tinkamas ir kokybiskas Prekes ir Paslaugas;
tinkamai  vykdyti  kitus  jsipareigojimus,
numatytus Sutartyje ir Teisés aktuose.

Tiekéjas jsipareigoja:

tinkamai ir saziningai vykdyti Sutartj; teikti
Paslaugas Sioje Sutartyje ir jos prieduose
nurodyta apimtimi, salygomis ir tvarka. Visais
atvejais visos Paslaugos turi bati atliktos laiku,
kokybiskai ir kompleksiskai;

Paslaugas teikti savo rizika bei saskaita,
rdpestingai bei efektyviai, pagal geriausius
visuotinai pripazjstamus profesinius standartus
ir gerg praktika, panaudojant visus reikiamus
jglidzius, zinias, vadovautis vykdomai Tiekéjo
veiklai taikomais reikalavimais;

savo saskaita pasalinti visus Paslaugy suteikimo
trikumus. Tiekéjas turi pareiga jrodyti, kad
trikumai atsirado ne dél jo kaltés;

uztikrinti  Sutarties  vykdymui reikalingo
darbuotojy skaiciaus buvima ir tokiy darbuotojy
atitiktj Teisés akty reikalavimams, kai
Paslaugos ar jy dalis turi buti teikiamos Pirkéjo
valdomos teritorijos riboto patekimo zonoje;
turéti reikiamas léSas, Zinias, organizacines ir
technines priemones, ir (ar) kitokius
pajégumus, Teisés akty reikalaujamus ir (ar)
reikalingus ar galin¢ius bGti reikalingais
teisétam ir tinkamam Sios Sutarties sudarymui
bei jvykdymui;

uztikrinti, kad Paslaugos bity teikiamos
naudojant atitinkamy Paslaugy teikimui butinag
ir kokybiska darbo jranga, o taip pat uztikrinti
pakankama darbo jrangos kiekj. Paslaugy
teikimui naudojama darbo jranga turi bdti
saugi, tinkamai sertifikuota ir atitikti taikomus
standartus;

nustatytu terminu pristatyti Prekes ir suteikti
Paslaugas, atitinkancias Sutartyje nustatytus
reikalavimus, Sutartyje ar atskirame uzsakyme
nurodytoje vietoje;

pasiripinti jranga ir darbo jéga, reikalinga
tinkamam Sutarties vykdymui, turéti reikiamas
lésas, zinias, organizacines ir technines
priemones, ir (ar) kitokius pajégumus, Teisés
akty reikalaujamus ir (ar) reikalingus ar
galincius biti reikalingais teisétam ir tinkamam
Sios Sutarties sudarymui bei jvykdymui;
prisiimti Prekiy atsitiktinio Zuvimo ar sugedimo
rizika iki Prekiy perdavimo Pirkéjui momento,
taip pat Prekiy sugadinimo rizika iSkrovimo
metu i$ Tiekéjo transporto (jei Prekes iSkrauna
Tiekéjas ar jo pasitelkti Subtiekéjai) Pirkéjo
nurodytoje Prekiy pristatymo vietoje;

kartu su Prekémis pateikti Pirkéjui visa buting
dokumentacija, iskaitant Prekiy naudojimo ir

prieziliros instrukcijas, garantija
patvirtinancius dokumentus bei konsultuoti
Pirkéja  kitais, su Tiekéjo sutartiniais

jsipareigojimais susijusiais klausimais;

nedelsiant rastu informuoti Pirkéja apie bet
kurias aplinkybes, kurios trukdo ar gali
sutrukdyti Tiekéjui patiekti Prekes ar suteikti

9.2.11.

9.2.12.

9.2.13.

9.2.14.

9.2.15.

Paslaugas Sutartyje nustatytais terminais bei
tvarka;

uztikrinti saugos darbe, prieSgaisrinés saugos,
aplinkos apsaugos bei kity Teisés akty nustatyty
reikalavimy, taikomy tiekiant Prekes ir teikiant
Paslaugas, laikymasi (jei taikoma);

atsizvelgti j Sutarties vykdymo metu Pirkéjo
pateiktas pastabas, papildoma informacija, jei
tokios pastabos ar informacija bus teikiama;
savo saskaita atlyginti nuostolius ir apsaugoti
Pirkéja nuo visy pretenzijy, kompensacijy,
susijusiy su: (a) bet kurio asmens suzalojimu,
negalavimu, liga ar mirtimi, kylanéius arba
atsiradusius dél Tiekéjo veiksmy vykdant
Sutartj, taip pat Salinant Sutarties vykdymo
trukumus ir (b) bet kurios nuosavybés
nuostoliais, praradimais, susijusiais arba
atsiradusiais dél Tiekéjo arba jo personalo
veiksmy, aplaidumo, tyéinio veiksmo ar
Sutarties pazeidimo. Tiekéjas privalo apsaugoti
Pirkéjo turta nuo nuostoliy, apgadinimo ar
sunaikinimo, atsiradusiy del Tiekéjo veiksmy ar
neveikimo, o jei tokiy nuostoliy atsirasty - juos
atlyginti.

laikytis Teisés akty ir uztikrinti, kad Tiekéjo
darbuotojai bei atstovai jy laikytysi. Tiekéjas
garantuoja Pirkéjui ir (ar) tretiesiems asmenims
nuostoliy atlyginima, jei Tiekéjas ar jo
darbuotojai/atstovai nesilaikyty Teisés akty
reikalavimy ir dél to Pirkéjui ir (ar) tretiesiems
asmenims bty pateikti kokie nors reikalavimai
ar pradéti procesiniai veiksmai;

uztikrinti, kad Tiekéjas, jo vadovai,
darbuotojai, atstovai, kiti Tiekéjo pasitelkti,
kontroliuojami ar Tiekéjo vardu veikiantys
asmenys tiesiogiai ar per tarpininkus nesiulys,
nezadés, neduos, neleis duoti Pirkéjui, jo
vadovams, atskiriems jo darbuotojams, jo
atstovams, pasitelktiems, kontroliuojamiems ar
Pirkéjo vardu veikiantiems asmenims ar bet
kokiems kitiems tretiesiems asmenims,
susijusiems su Sios Sutarties vykdymu, jokios
netinkamos turtinés ar kitokios naudos (ir
neduos suprasti, kad tai padarys ar gali padaryti
ateityje), nepraSys ir neskatins Pirkéjo, jo
vadovy, darbuotojy, atstovy, jo pasitelkty,
kontroliuojamy ar Pirkéjo vardu veikianciy
asmeny atlikti, taip pat nedalyvaus atliekant
kitus korupcinio pobidZio teisés pazeidimus
(net jeigu jie buvo inicijuoti Pirkéjo, jo vadovo,
darbuotojo, atstovo, jo vardu veikiancio,
kontroliuojamo ar pasitelkto asmens), kaip jie
yra apibréziami Teisés aktuose, ar Kkitus
korupcinio pobiidzio veiksmus, susijusius su Sios
Sutarties vykdymu. Tiekéjas jsipareigoja laikytis
LR Korupcijos prevencijos jstatymo ir Kkity
Teisés akty, imtis reikalingy priemoniy, uzkirsti
kelia Tiekéjui, jo vadovams, darbuotojams,
atstovams, pasitelktiems, kontroliuojamiems ar
bet kokiems kitiems tretiesiems asmenims,
veikiantiems Tiekéjo vardu, atlikti korupcinio
pobidzio teisés pazeidimus ar
kitus korupcinio pobudzio
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9.2.16.

9.3.
9.3.1.

9.3.2.
9.3.3.

9.3.4.

9.3.5.

9.3.6.

9.4.
9.4.1.

9.4.2.

9.4.3.

veiksmus, susijusius su Sios Sutarties vykdymu.
Tiekéjas taip pat jsipareigoja pranesti Pirkéjui
apie Pirkéjo, jo vadovy, darbuotojy, jo
pasitelkty, kontroliuojamy ar jo vardu
veikianciy ar asmeny elgesj, turintj korupcinio
poblidzio teisés pazeidimo pozymiy (jeigu
Tiekéjui kyla abejoniy deél Pirkéjo darbuotojo,
kuris yra paskirtas Pirkéjo atstovu Sios Sutarties
vykdymui, elgesio teisétumo, Tiekéjas privalo
informuoti atitinkamo Pirkéjo filialo vadova
arba Pirkéjo generalinj direktoriy). Tiekéjas
jsipareigoja  pateikti  Pirkéjo  nurodytus
dokumentus, reikalingus jvertinti, ar buvo
tinkamai laikomasi Siame punkte numatyty
jsipareigojimy ir Sutarties 3.2.6. - 3.2.7
papunkéiuose  numatyty patvirtinimy  ir
garantijy, per Pirkéjo nurodyta terming, kuris
negali bdti trumpesnis nei 5 (penkios)
kalendorinés dienos;

tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus, taip pat

- garantijas bei patvirtinimus, numatytus
Sutartyje ir Teisés aktuose.

Pirkéjas turi teise:

teikti  pastabas, susijusias su Tiekéjo
tiekiamomis  Prekémis ar  teikiamomis

Paslaugomis, j kurias Tiekéjas turi atsizvelgti;
atsisakyti priimti nekokybiskai ar ne laiku
suteiktas Prekes ar Paslaugas ar jy dalj;
reikalauti, kad Tiekéjas nedelsiant ir
neatlygintinai iStaisyty nekokybiSky Prekiy ar
netinkamai, nekokybiskai suteikty Paslaugy
trukumus arba Pirkéjo pasirinkimu atitinkamai
sumazinti Paslaugy kaina;

reikalauti sustabdyti Paslaugy teikima, jei
Paslaugos teikiamos nesilaikant Sios Sutarties
salygu, Teisés akty reikalavimy, kelia pavojy
Zmoniy gyvybei, sveikatai, Pirkéjo ir (ar)
treciyjy asmeny turtui ar aplinkai, taip pat
esant grésmei tokiai situacijai kilti ir (ar)
nustacius avarijos grésme;

pareikalauti, kad Tiekéjas pakeisty Tiekéjo ar
jo pasitelkty asmeny personala, kuris
nekompetentingai ar aplaidziai vykdo pareigas,
nesilaiko Sutarties salygy arba savo elgesiu kelia
grésme saugai darbe, sveikatai arba aplinkos
apsaugai.

Kiti Pirkéjo ir Tiekéjo jsipareigojimai, teisés ir
pareigos, apibréziami  Teisés  aktuose,
Techninéje specifikacijoje ir Sutarties SS.
Tiekéjas turi teise:

gauti Sutartyje nurodyto dydzio uzmokestj uz
laiku, tinkamai ir kokybiskas Pirkéjui pateiktas
Prekes ir Paslaugas;

prasyti, kad Pirkéjas pateikty su tinkamu
Sutarties vykdymu susijusia informacijg ar
dokumentus, kuriy pateikimo butinybé atsirado
Sutarties vykdymo metu;

reikalauti, kad Pirkéjas priimty Sutartyje
nustatytais terminais perduodamas Prekes ir
suteiktas Paslaugas, atitinkancias Pirkimo
dokumenty, Sutarties ir Prekiy ir (ar) Paslaugy

9.5;

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

tiekimui taikomy Teisés akty reikalavimus bei
pasirasyty priémimo - perdavimo akta.

Kiti Pirkéjo ir Tiekéjo isipareigojimai, teisés ir
pareigos,  apibréziami  Teisés  aktuose,
Techninéje specifikacijoje ir Sutarties SS.

10. TIEKEJO TEISE PASITELKTI TRECIUOSIUS
ASMENIS (SUBTIEKIMAS)

Subtiekimas nesukuria sutartiniy santykiy tarp
Pirkéjo ir Subtiekéjo. Subtiekimo atveju
Tiekéjas yra atsakingas uz savo Subtiekéjy ar
bet kokiy kity pasitelkty ir (ar) kontroliuojamy
asmeny veiksmus ar neveikima, Sios Sutarties
tinkama jvykdyma (jskaitant Subtiekéjams
perduodamos vykdyti Sutarties dalies kokybe ir
padaryta zala).

Sudarius Sutartj, taciau ne véliau negu Sutartis
pradedama vykdyti, Tiekéjas privalo pranesti
Sutarties jsigaliojimo metu jam Zinomy
subtiekéjy pavadinimus, ju atstovus,
kontaktinius duomenis. Tiekéjas privalo
informuoti apie minétos  informacijos
pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu, taip
pat - apie naujus Subtiekéjus, kuriuos jis ketina
pasitelkti veéliau Sutarties vykdymo metu.
Pirkéjas turi teise reikalauti Tiekéjo pateikti
Subtiekéjo  dokumentus, pagrindziancius
atitikima Pirkimo dokumentuose subtiekéjams
nustatytus reikalavimus, ir reikalauti atsisakyti
ir (ar) pakeisti Subtiekéja, nustacius
neatitikimus.

Jeigu Tiekéjas ketina pasitelkti subtiekéjus,
kurie pagal Pirkimo dokumentus nebity
tikrinami  dél atitikimo  kvalifikaciniams
reikalavimams ir pasalinimo pagrindy buvimo,
toks subtiekéjuy pasitelkimas turi bati rastu
patvirtintas Pirkéjo, taCiau tai nebus laikoma
Sutarties keitimu ir nebus sudaromas atskiras
susitarimas dél Sutarties keitimo.

Tarp Pirkéjo, Tiekéjo ir Subtiekéjo sudarytos
trisalés sutarties pagrindu uz patiektas Prekes
ar suteiktas Paslaugas gali bdti atsiskaitoma
tiesiogiai su atitinkamas Prekes ar Paslaugas
pateikusiu Subtiekéju, jeigu taip numatyta
Sutarties SS.

11. PIRKEJO TURTO NAUDOJIMAS, PASLAUGY

TEIKIMAS ARBA RANGA

Jei Prekiy tiekimo ar Paslaugy teikimo metu
Tiekéjas privalo paimti tam tikrus Pirkéjo
daiktus ir, pristates Prekes ar suteikes
Paslaugas, juos grazinti Pirkéjui, arba Prekiy
tiekimo ar Paslaugy teikimo tikslu Pirkéjas
suteikia  Tiekejui bet  kokius  Pirkéjui
priklausancius kilnojamuosius daiktus,
nepazeidziant kity Sutarties nuostaty, tokio
Pirkéjo daikty perdavimo ir
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12.1.

12.2.

12.3.

grazinimo laikas bei salygos bus detalizuojamos
atskirame Tiekéjo ir Pirkéjo susitarime. Tokiais
atvejais Tiekéjas yra atsakingas uz Pirkéjo
daikty pakrovima, transportavima, grazinima,
atsitiktine daikty zalos ir Zuvimo rizika.
Tiekéjas taip pat turi padengti visas iSlaidas,
susijusias su naudojimusi Pirkéjo daiktais.

Toks Pirkéjo daikty perdavimas Tiekéjui
nesuteikia Tiekéjui jokiy valdymo teisiy j Siuos
daiktus, iSskyrus tas, kurios yra batinos Tiekéjo
jsipareigojimy pagal Sig Sutartj vykdymui.

Jei Sutarties dokumentai nustato, kad,
tiekdamas Prekes, Tiekéjas kartu privalo
Pirkéjui teikti tam tikras paslaugas ir (arba)
Pirkéjo naudai atlikti tam tikrus darbus, tokiam
paslaugy teikimui ar darby atlikimui (jskaitant
pranesimy deél kokybés pateikimo terminus ir
tvarka) mutatis mutandis taikomos visos Sios
Sutarties nuostatos, nustatancios Prekiy
tiekimo tvarka bei Teisés akty nuostatos,
reglamentuojancios paslaugy teikima ir darby
atlikima. Siuo tikslu Tiekéjas, teikdamas
paslaugas ir (arba) atlikdamas darbus, privalo
laikytis Lietuvos Respublikos civiliniame
kodekse ir kituose Teisés aktuose numatyty
reikalavimy atitinkamy paslaugy teikimui ir (ar)
darby atlikimui.

Nepazeidziant Sutarties BS 11.3 punkto
nuostaty, Tiekéjas statybos tyrinéjimo,
projektavimo, statybos rangos darbus atlieka
pagal Teisés akty reikalavimus ir, jei taikoma,
pagal Pirkéjo pateiktos projektavimo uzduoties,
techninio projekto reikalavimus bei, jei
taikoma, Pirkéjo paskirto projekto vadovo,
techninio  priziGrétojo  ar  inZinieriaus
nurodymus.

Jei pagal Sig Sutartj vykdomi kitokio pobidzio
darbai, jy vykdymo tvarkai taip pat taikomos
Lietuvos  Respublikos  civilinio  kodekso
nuostatos, reglamentuojancios tokiy darby
vykdymo tvarka.

12. INTELEKTINES NUOSAVYBES TEISES

Pirkéjas be jokiy papildomy mokéjimy turi teise
naudotis Sutarties pagrindu sukurtais autoriy
teisiy objektais tiek Lietuvoje, tiek ir uzsienyje.

Bet kokie su Sutartimi susije ir (ar) Sutarties
vykdymo metu sukurti dokumentai, iSskyrus
pacig Sutartj, yra Pirkéjo nuosavybeé ir, Tiekéjui
baigus vykdyti savo ijsipareigojimus, Pirkéjo
reikalavimu turi bGti grazinti/perduoti (kartu su
visomis jy kopijomis) Pirkéjui.

Tiekéjas garantuoja nuostoliy atlyginimg
Pirkéjui (jskaitant bylinéjimosi islaidas) dél bet
kokiy reikalavimy, kylanc¢iy dél intelektinés
nuosavybeés teisiy pazeidimo (jskaitant gynyba
pazeidimo atveju), iSskyrus atvejus, kai toks
pazeidimas atsiranda dél Pirkéjo kaltés.
Tiekéjas taip pat nedelsdamas pranesa Pirkéjui

12.4.

12.5.

13.1.

13.2.
13.2.1.

13.2.2.

13.2.3.

13.2.4.

13.3.
13.3.1.
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apie tai, kad jam yra pateiktas ieskinys ar bet
koks kitas reikalavimas dél bet kokios su
Sutartimi susijusios intelektinés nuosavybeés
teisés pazeidimo.

Jeigu Sutarties vykdymo metu autoriy teisiy
objektams sukurti Tiekéjas naudoja kity autoriy
kbrinius ar  Sutarties vykdymo metu
numatytiems autoriy teisiy objektams sukurti
Tiekéjo pasitelkiami kiti asmenys, Tiekéjas yra
visiSkai atsakingas tiek Pirkéjui, tiek ir
asmenims uz jy kariniy bei kitos medziagos,
skirtos Sutarties vykdymo metu numatytiems
autoriy teisiy objektams gaminti (sukurti),
naudojimo bei perdavimo Pirkéjui teisétuma.
Tiekéjas prisiima atsakomybe uz pretenzijas ar
ieskinius, kylancius iS santykiy su autoriais bei
kitais treciaisiais asmenimis dél autoriy teisiy
pazeidimo, susijusio su Sutarties vykdymo metu
Pirkéjui perduodamais autoriy teisiy objektais
ir jsipareigoja atlyginti Pirkéjui jo dél to
patirtus nuostolius.

Sios  Sutarties
vienasaliskai

tekstas, iSskyrus Tiekéjo
sudarytus  dokumentus ir
duomenis, identifikuojanCius _Tiekéja, yra
Pirkéjo autorinis kurinys. Sios Sutarties
sudarymo ir vykdymo proceduros yra Pirkéjo
geroji praktika. Tiekéjui suteikiama tik
neisimtiné, terminuota teisé naudotis Sutarties
tekstu tik Sios Sutarties vykdymo tikslais. Bet
koks kitoks Sios Sutarties teksto ir (arba)
patirties, ijgytos Pirkéjui taikant Sutarties
sudarymo ir vykdymo proceddras naudojimas
Tiekéjo veikloje galimas tik gavus tam iSankstinj
rasytinj Pirkéjo sutikima.

13. SUTARTIES SALYGU KEITIMAS

Sutarties kaina ir (ar) jkainiai gali bati keic¢iami
SS numatytais atvejais ir tvarka.

Sutarties pakeitimai taip pat gali apimti:

bet kurios Prekiy ir Paslaugy dalies pristatymo,
tiekimo, sumontavimo ar jrengimo vietos ar
padéties keitima;

Prekiy ar Paslaugy kiekio padidinima ne daugiau
kaip 50 (penkiasdesimt) procenty;

Prekiy keitima i analogiskas, ne prastesnes nei
Tiekéjo pasillyme nurodytos ir Techninés
specifikacijos reikalavimus atitinkancias, ne
blogesniy eksploataciniy savybiy Prekes, taip
pat Prekiy kokybés, parametry, modelio ar kity
bet kurios atskiros Prekiy dalies savybiuy, lygiy,
pozicijy ir (ar) matmeny pakeitimus, nekeiciant
bendros Sutarties kainos;

Tiekéjo pakeitima Tiekéjo verslo perleidimo
atveju ar Tiekéjo bankroto atveju, jeigu dél to
nebus pazeisti Pirkéjo interesai.

Pakeitimy pagrindai:

praleidimai, netikslumai, kiti
Techninéje  specifikacijoje,

neatitikimai
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13.3.2.

13:3:3:

13.4.

13.5.

13.6.

13.7.

13.7.1.
13.7.2.

13.7.3.

13.7.4.

13.8.

13.9.

kuriy Salys negaléjo pagristai numatyti;
negaléjimas pateikti Sutartyje nurodyty Prekiy
ar Paslaugy dél nuo Tiekéjo nepriklausanciy
aplinkybiy (jskaitant, bet neapsiribojant,
rinkoje nebegaminamos, nebetiekiamos Prekeés
ar  nebeteikiamos Paslaugos, Sutarties
tinkamam jvykdymui reikalingos medziagos ar
iranga);

nuo Sutarties Saliy nepriklausancios aplinkybes,
kurios atsirado arba tapo Zinomos po Sutarties
sudarymo, kuriy Sutarties Salys negaléjo
protingai numatyti, negaléjo kontroliuoti ir
nebuvo prisiémusios ty aplinkybiy atsiradimo
rizikos.

Sutarties salygy keitima gali inicijuoti kiekviena
Salis, pateikdama kitai Saliai atitinkama
prasyma, kuriame nurodo  aplinkybes,
salygojancias butinybe atlikti pakeitimus, bei
prasyma pagrindziancius dokumentus
(iskaitant, bet neapsiribojant,
Tiekéjo/gamintojo  rasta/patvirtinima, kad
Prekés nebegaminamos; Prekiy keitimo atveju -
dokumentus, patvirtinancius, jog naujos prekés
yra ne prastesnés nei Tiekéjo pasillyme
nurodytos ir ne blogesniy eksploataciniy
savybiy).

Galimi Sutarties pakeitimai sudaromi rasytiniu
abiejy Saliy susitarimu. Kiekvienas toks
susitarimas nuo jo sudarymo dienos tampa
neatskiriama Sutarties dalimi.

Sutartis  Sutarties galiojimo  laikotarpiu
papildomai gali bati kei¢iama P| 97 straipsnyje
nustatytomis  salygomis  Sioje  Sutartyje
nustatyta tvarka.

Rasytiniu Saliy susitarimu Prekiy tiekimo ar
Paslaugy teikimo terminas gali bliti pratestas
del:

aplinkybiy, kurios nepriklauso nuo Tiekéjo ir
nepriskiriamos Tiekéjo rizikai;

pakeitimy, atliekamy vadovaujantis Sutarties ir
(ar) P| nuostatomis;

bet kokio vélavimo, kliG¢iy ar trukdymuy,
sukelty arba priskiriamy Pirkéjui, Pirkéjo
personalui ar Pirkéjo pasitelktiems asmenims;
papildomy Pirkéjo pateikiamy nurodymy ar
informacijos, kurie turi jtakos Tiekéjo Prekiy
tiekimo ar Paslaugy teikimo terminams.

Salys jsipareigoja nedelsiant rastu informuoti
kita Salj apie Sutarties BS 13.7 punkte nurodyty
aplinkybiy atsiradima. Sutarties BS 13.7 punkte
numatytais atvejais Prekiy tiekimo ar
pristatymo ir (ar) Paslaugy teikimo terminai gali
biti pratesiami ne ilgiau nei tesiasi Sutarties BS
13.7 punkte nurodytos aplinkybés.

Jei Pirkéjas perka papildomas Prekes ar
Paslaugas, kurios buvo numatytos Sutartyje, jy
jkainiai yra nustatomi vadovaujantis Tiekéjo
pasiulymu bei kitomis Sutarties nuostatomis.

13.10. Tiekéjas turi teise pakeisti savo pasillyme

nurodytas Prekes ir (ar) Paslaugas j analogiskas

13.11.

13.12.

13.13.

ne prastesniy nei Tiekéjo pasitlyme nurodyty ir
Techninés specifikacijos reikalavimus
atitinkancias bei ne blogesniy savybiy ar
paramentry Prekes ar Paslaugas, jei laikomasi
visy Siy salygu:

a) Prekés turi Techninéje specifikacijoje
nurodytas arba geresnes savybes /
Paslaugos atitinka Techninéje
specifikacijoje nurodytus reikalavimus
arba juos virsija;

b) nesikeicia Prekiy ar Paslaugy kaina;

c) pakeitima rastu patvirtina Pirkéjas.

Sutarties 13.10 punkte nurodytu atveju visi
Pirkéjo patvirtinti pakeitimai bus laikomi
atitinkamais Prekiy ir (ar) Paslaugy pakeitimais,
o atskiri/papildomi Sutarties pakeitimai dél
minéty Prekiy keitimy nebus pasirasomi. Prekiy
ir (ar) Paslaugy perdavimo-priémimo akte turi
bdti atspindéti Siame punkte numatyti ir atlikti
pakeitimai.

Pirkéjas, rastu nurodydamas priezastj, gali bet
kada vienasaliskai nurodyti Tiekéjui sustabdyti
visy Prekiy, Paslaugy arba jy dalies tiekima.
Jeigu toks sustabdymas yra ne dél Tiekéjo
kaltés, Prekiy ar Paslaugy tiekimo terminas turi
bdti pratesiamas tiek, kiek trunka Prekiy ar
Paslaugy tiekimo  sustabdymas (t. .
pratesiamas laikotarpiui,  kuris,  iSnykus
aplinkybéms, dél kuriy Prekiy ar Paslaugy (ju
dalies) tiekimas buvo sustabdytas, pagal Sutartj
buvo likes Prekiy ar Paslaugy (jy dalies)
tiekimui iki kol jo vykdymas buvo sustabdytas).
Toks Pirkéjo nurodymas sustabdyti Prekiy
tiekima ar Paslaugy teikima néra laikomas
Sutarties keitimu.

Prekiy ar Paslaugy kiekiai, numatyti Pirkimo
dokumentuose, Pirkéjo vienasalisku sprendimu
gali biiti jsigyjami mazesne apimtimi neribotai
ar buti nejsigyjami visai, jei Prekés, Paslaugos
ar jy dalis tapo nereikalingi Pirkéjui ir (ar)
siekiant racionaliai naudoti Sutarties vykdymui
skirtas lésas. Pirkéjas nejsipareigoja nupirkti
visy Pirkimo dokumentuose nurodyty Prekiy ar
Paslaugy. Pirkimo dokumentuose numatyty
Prekiy ar Paslaugy (jy dalies) atsisakymas néra
laikomas Sutarties pakeitimu. Jeigu Sutartyje
buvo numatyti konkretds Prekiy ir Paslaugy
pristatymo terminai, Pirkéjas rastu ijspéja
Tiekéjg apie atitinkamy Prekiy ar Paslaugy
atsisakyma, prieS 5 (penkias) kalendorines
dienas iki Sutartyje numatyto Prekiy tiekimo ar
Paslaugy teikimo pradzios.

14. SUTARTIES PAZEIDIMAS IR NUTRAUKIMAS

14.1.

11

Jei Salis nevykdo ar netinkamai vykdo savo
isipareigojimus_ pagal Sutartj, ji pazeidzia
Sutartj. Vienai Saliai paZeidus Sutartj, kita Salis
turi teise naudotis bet kokiais teisétaig.sa
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14.1.1.
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14.1.4.

14.1.5.

14.2.

14.2.1.

14.2.2.

14.2.3.

14.2.4.

14.2.5.

14.2.6.

14.2.7.

14.2.8.

teisiy gynimo  biidais, ijskaitant, bet
neapsiribojant:
reikalauti kitos Salies tinkamai vykdyti

sutartinius jsipareigojimus;

. reikalauti atlyginti nuostolius;
. pasinaudoti Sutarties jvykdymo uztikrinimu, jei

toks reikalavimas buvo Pirkimo dokumentuose;
reikalauti sumokéti Sutartyje nustatytas
netesybas ir atlyginti nuostolius;

nutraukti Sutartj Sutartyje ir Teisés aktuose
numatytais pagrindais.

Pirkéjas turi teise vienasaliskai, nesikreipdamas
i teisma ir dél to netaikant jokios atsakomybeés
Pirkéjui, pries 5 (penkias) kalendorines dienas
rastu apie tai jspéjes Tiekéja, nutraukti Sutartj,
jeigu:

Tiekéjas pazeidé Sutarties BS 3.2.6 - 3.2.7
punktuose numatytus patvirtinimus ir garantijas
ar Sutarties BS 9.2.11 punkte numatytas Tiekéjo
pareigas. Salys susitaria, kad minéty Sutarties
punkty paZeidimas gali bati konstatuojamas,
remiantis institucijy sprendimais,
patvirtinimais, kita pateikta informacija arba
Pirkéjui atlikus vidinj tyrima (nesant institucijy
sprendimy ar patvirtinimy);

Sutarties vykdymo metu yra reikalinga atlikti
darbus, po Sutarties sudarymo nustatoma, kad
Tiekéjo vadovai bei darbams vadovaujantys
asmenys, kuriems Sutarties vykdymo tikslais
reikalinga teisé be palydos patekti prie VNO ar
KUN, ar PLQ esanéiy aerodromy, neatitinka
Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui
uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymo 17
straipsnio 2 dalyje nurodyty reikalavimy arba
Tiekéjas nepateikia dokumenty, reikalingy
patikrinti atitiktj mineto jstatymo 17 straipsnio
2 dalyje nurodytiems reikalavimams;

po Sutarties sudarymo nustatoma, kad Tiekéjas,
ji kontroliuojantys asmenys ar Sutarties su
Tiekéju sudarymas neatitinka nacionalinio
saugumo interesuy;

Tiekéjui yra inicijuojama bankroto ar
restruktirizavimo byla, arba bankroto procesas
vykdomas ne teismo tvarka, inicijuotos
priverstinio likvidavimo ar susitarimo su
kreditoriais procediros arba jam vykdomos
analogiskos procediros pagal Salies, kurioje jis
registruotas, jstatymus, Pirkéjui tampa Zinoma
apie kitokj priverstinj Tiekéjo kreditoriy teisiy
jgyvendinima, galintj turéti esmines jtakos
Tiekéjo galimybéms toliau vykdyti Sutartj;
Tiekéjo kvalifikacija tapo nebeatitinkancia Sios
Sutarties reikalavimy ir Sie neatitikimai nebuvo
iStaisyti per 14 (keturiolika) dieny nuo
kvalifikacijos tapimo neatitinkancia dienos;
paaiskéjus P] 98 straipsnyje numatytoms
aplinkybéems;

kitais Sioje Sutartyje ir Teisés aktuose
numatytais atvejais, kurie suteikia teise
Pirkéjui Sutartj nutraukti vienasaliskai;

jeigu Tiekéjas netinkamai vykdo Sutartj ir tai
yra esminis Sutarties pazeidimas.

14.3.

14.3.1.

14.3.2.

14.3.3.

14.3.4.

14.4.

14.5.

14.6.

14.7.
14.7.1.

14.7.2.

14.8.
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Tiekéjo padarytas Sutarties paZeidimas
laikomas esminiu, jskaitant, bet neapsiribojant
atvejus, jeigu:

Tiekiamos Prekés ar Paslaugos neatitinka
Sutartyje numatyty reikalavimy ir Tiekéjas
neistaiso Prekiy ar Paslaugy trikumy per
Sutartyje nustatyta terming;

Tiekéjas daugiau kaip 2 (du) kartus i$ eilés
praleido Prekiy tiekimo ar Paslaugy suteikimo
terming, jei Prekiy ar Paslaugy tiekimas yra
testinio pobidzio;

Tiekéjas nesilaiko Pirkéjo pateiktame uzsakyme
nurodyto Prekiy pristatymo ir (ar) Paslaugy
teikimo termino ir vélavimas nuo numatyto
termino pabaigos yra daugiau nei 20 (dvideSimt)
dieny (jeigu Sutarties SS arba Techninéje
specifikacijoje nenurodytas kitas terminas)
arba tampa aisku, kad pristatyti Prekes ir (ar)
suteikti Paslaugas iki Sutarties SS ar Techninéje
specifikacijoje nurodyto termino pabaigos yra
nejmanoma;

Tiekéjas pazeidzia Sios Sutarties nuostatas,
reglamentuojancias konkurencija, intelektinés
nuosavybeés, konfidencialios  informacijos
valdyma ar treciyjy asmeny pasitelkima;

Jeigu Salis paZeidzia Sutartj, 3is pazeidimas
néra esminis ir jj galima istaisyti, nukentéjusi
Salis rastu nurodo kitai Saliai iStaisyti Sutarties
pazeidima. Jei Sutartj pazeidusi Salis neistaiso
pazeidimo arba pazeidimo nejmanoma istaisyti,
nukentéjusi Salis turi teise taikyti Sutartyje
numatytg atsakomybe ir reikalauti atlyginti su
pazeidimu susijusius nuostolius.

Si Sutartis gali buti nutraukta ir kitais Sioje
Sutartyje, P| 98 straipsnyje ir kituose Teisés
aktuose nurodytais atvejais ir pagrindais.

Nutraukus Sutartj Sutarties BS 14.10 punkte
nurodytais pagrindais, Tiekéjui yra sumokama
tik uz faktiskai iki Sutarties nutraukimo dienos
kokybiskai jvykdytus jsipareigojimus (pateiktas
Prekes ar suteiktas Paslaugas) ir jokios kitos
pareigos Pirkéjui neatsiranda, jskaitant, bet
neapsiribojant, Pirkéjas neturi mokéti Tiekéjui
jokiy kity sumy ir (ar) mokéjimy.

Nutraukus Sutarti:

Tiekéjas privalo toliau vykdyti pagristus Pirkéjo
nurodymus dél Prekiy ir kito turto iSsaugojimo;
Pirkéjas turi nustatyti likusias Tiekéjui
mokétinas sumas uz tinkamai pristatytas, bet
neapmokétas Prekes arba tinkamai suteiktas,
bet neapmokétas Paslaugas. Taciau Pirkéjas is
Tiekéjui mokétiny sumy gali padengti bet
kuriuos nuostolius ir papildomas ISlaidas,
susijusias su Prekiy ar Paslaugy trikumy
iStaisymu, Tiekéjui priskaiiuotas netesybas ir
kitas Pirkéjo islaidas, atsiradusias dél Sios
Sutarties netinkamo vykdymo.

Pirkéjas bet kuriuvo metu turi
vienasaliSkai,  nesikreipdamas i

nutraukti Sig Sutartj pries 10
(deSimt) dieny rastu praneses

teise
teisma,
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14.8.1.

14.8.2.

14.8.3.

14.9.

14.10.

14.11.

14.12.

14.13.

apie tai Tiekéjui. Tokiu atveju Tiekéjui yra
sumokama tik uz:

Jei Sutarties vykdymas yra Prekiy pateikimo
stadijoje - uz faktiskai iki praneSimo apie
Sutarties nutraukima gavimo iS Pirkéjo dienos
pateiktas kokybiskas Prekes, taip pat - faktiskai
suteiktas pristatymo, montavimo, diegimo ir kt.
su Prekiy tinkamu parengimu naudoti susijusias
paslaugas ir darbus;

Jei Sutarties vykdymas yra Paslaugy teikimo
stadijoje - sumokéti Tiekéjui Paslaugy kainos
dalj, proporcinga suteiktoms Paslaugoms, ir
atlyginti kitas protingas iSlaidas, kurias
Tiekéjas, norédamas jvykdyti Sutartj, padaré iki
pranesimo apie Sutarties nutraukima gavimo i$
Pirkéjo dienos.

Jokios kitos pareigos Pirkéjui neatsiranda,
jskaitant, bet neapsiribojant, Pirkéjas neturi
mokéti Tiekéjui jokiy kity sumy ir (ar)
mokéjimuy.

Nutraukus Sutartj dél Tiekéjo kaltés, Pirkéjas
turi teise taikyti Tiekéjui 10% (deSimties
procenty) Pradinés sutarties vertés dydzio
bauda, kurig Pirkéjas turi teise vienasaliSkai
jskaityti i Tiekéjui mokétinas sumas, jas
atitinkamai sumazindamas, jei Sutarties SS
nenumatyta kitaip. Jeigu Sutartis nutraukiama
Siame punkte nurodytais pagrindais, Tiekéjas
taip pat privalo atlyginti visus su tuo susijusius
Pirkéjo nuostolius.

Tiekéjas turi teise nutraukti Sutartj, jspéjes
Pirkéja rastu ne véliau kaip pries 30 (trisdesimt)
dieny, tik tokiu atveju, jei Pirkéjas padaré
esminj Sutarties pazeidima ir per Tiekéjo
nustatyta ne trumpesnj kaip 30 (trisdeSimties)
dieny terming Pirkéjas padaryto pazeidimo
nepasalino.

Tiekéjui nepagristai nutraukus Sutartj, Pirkéjas
turi teise taikyti Tiekéjui 10% (deSimties
procenty) Pradinés sutarties vertés dydzio
bauda, kurig Pirkéjas turi teise vienasaliskai
jskaityti j Tiekéjui mokétinas sumas, jas
atitinkamai sumazindamas, jei Sutarties SS
nenumatyta kitaip. Tiekéjas taip pat privalo
atlyginti kitus Pirkéjo patirtus nuostolius,
susijusius su Sutarties nutraukimu.

Nutraukus Sutartj, Tiekéjas privalo per 10 darbo
dieny iS Pirkéjo patalpy pasalinti visas Pirkéjo
nepriimtas Prekes (jeigu nesusitariama kitaip) ir
atstatyti patalpy biikle i pries Prekiy diegimo
pradzig buvusi lygi.

Jeigu po Sutarties sudarymo nustatoma, kad
Sutarties su Tiekéju sudarymas neatitinka
nacionalinio saugumo interesy pagal Lietuvos
Respublikos nacionaliniam saugumui uztikrinti
svarbiy objekty apsaugos jstatyma, Sutartis
negalioja minéto jstatymo nustatyta tvarka.

15. SALIU ATSAKOMYBE

15.1.

15.2.

15.3.

15.4.

15.5.

15.6.

15.7.
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Uz savo sutartiniy isipareigojimy nevykdyma ar
netinkama vykdyma Salys atsako Sioje Sutartyje
ir Teisés aktuose nustatyta tvarka.

Salys pareiskia, kad $ioje Sutartyje nustatytos
netesybos yra laikomos teisingomis bei
saziningomis ir sutinka, kad jy dydis nebity
mazinamas, nepriklausomai nuo to, ar dalis
prievolés yra jvykdyta. Salys taip pat pripazjsta,
kad Sutartyje numatyty netesyby dydis yra
laikomas minimalia negincijama
nukentéjusiosios Salies patirty nuostoliy suma,
kuria ~ kita  Salis  turi  kompensuoti
nukentéjusiajai Saliai dél Sutarties pazeidimo
(nesilaikymo), nereikalaujant nuostoliy dydj
patvirtinanciy jrodymy.

Sutarties pagrindu Salies privalomos mokéti
netesybos turi biti sumokétos rasytinio
reikalavimo pateikimo diena. Sios Sutarties
pagrindu Salies privalomi atlyginti nuostoliai
turi bati apmokeéti per rasytiniame reikalavime
nurodyta termina.

Nuostoliy atlyginimas ir netesyby sumokéjimas
neatleidzia Salies nuo Sutarties nuostaty
tinkamo jvykdymo.

Netesyby taikymas Tiekéjo atzvilgiu neatleidzia
Tiekéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo
patirtus nuostolius, kurie buvo patirti dél
netinkamo Tiekéjo Sutarties vykdymo, tiek,
kiek jy nepadengia netesybos. Pirkéjui
pareiskus  reikalavima  atlyginti  patirtus
nuostolius, netesybos jskaitomos j nuostoliy
atlyginima.

Tiekéjas garantuoja, kad pagal Sig Sutartj
patiektoms Prekéms ar Paslaugoms suteikiama
garantija ne trumpesné nei numatoma Teisés
aktuose, jei Sutarties SS nenumatyta kitaip.
Prekiy garantinis terminas nustatomas Sutarties
SS ir (ar) Techninéje specifikacijoje bei
pradedamas skaiciuoti nuo Prekiy ar jy dalies,
jeigu Prekés tiekiamos dalimis, perdavimo
Pirkéjo nuosavybén dienos, t. y. Prekiy
perdavimo - priémimo akto pasirasymo dienos.
Pirkéjui  turi buti perduoti garantija
patvirtinantys dokumentai. Tiekéjas patvirtina,
kad garantija yra galiojanti viso garantinio
laikotarpio metu. Garantija lieka galioti net ir
nutraukus Sutart;.

Garantiniu trikumu Salys susitaria vadinti
trukuma, kuris jvyko ar (ir) atsirado del
nekokybisky Prekiy, Paslaugy ar Tiekéjo
veiksmy. Salys susitaria, kad esant gincui, ar
trukumas yra garantinis, preziumuojama, kad
trukumas yra garantinis, o pareiga jrodyti, kad
trukumas yra ne garantinis, turi Tiekéjas. Jeigu
garantinio laikotarpio metu iSryskéja Prekiy ar
Paslaugy trokumai, Tiekéjas nedelsiant,
Techninéje specifikacijoje nustatyta tvarka
privalo Siuos trikumus pasalinti savo léSomis.
Jeigu  Paslaugy  trukumy -
pasalinti negalima, Tiekéjas - 3iiRa® iR
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15.8.

15.9.

15.10.

15.11.

16.1.

neatlygintinai privalo nedelsiant suteikti naujas
Paslaugas.

Jeigu nustatyti trOkumai nebus pasalinti
garantinio  laikotarpio metu, garantinis
laikotarpis bus pratesiamas tokiam laikui, kiek
reikés laiko nustatytiems trikumams pasalinti.

Jeigu Tiekéjas nevykdo savo jsipareigojimy
pasalinti garantiniu laikotarpiu nustatytus
garantinius trikumus, Sig savo pareiga vykdo
netinkamai arba Pirkéjui rastu jspéjus Tiekéjas
per 10 (deSimt) darbo dieny nepradés garantiniy
trikumy Salinimo arba nepasalins netinkamo
garantinio trikumo $alinimo, Pirkéjas turi teise
pasalinti garantinius trikumus savo [éSomis
(pats arba samdydamas kitg asmenj), o iSlaidas
tokiu atveju privalo atlyginti Tiekéjas. Tiekéjas
privalo Sias iSlaidas atlyginti ne véliau kaip per
5 (penkias) darbo dienas nuo Pirkéjo
reikalavimo gavimo dienos. Neatlyginus minéty
iSlaidy, Pirkéjas turi teise reikalauti, kad
Tiekéjas sumokéty Pirkéjui 0,05% (penkiy
simtyjy procento) delspinigius, skaiCiuojamus
nuo visos neapmokétos sumos uz kiekvieng
uzdelstg diena, jei Sutarties SS nenumatyta
kitaip.

Tiekéjas visiskai atsako uz tiekiamy Prekiy ir
teikiamy Paslaugy kokybe. Tiekéjas visiskai
atsako uz savo ir kity pasitelkty asmeny
veiksmus, atliekamus tiekiant Prekes ir teikiant
Paslaugas, ir jsipareigoja Pirkéjui ir tretiesiems
asmenims atlyginti visa dél netinkamo Prekiy
tiekimo ar Paslaugy teikimo atsiradusig Zala
(tiesioginius ir netiesioginius nuostolius), jei
Sutarties SS nenumatyta kitaip.

Tiekéjui nepatiekus Prekiy/nesuteikus Paslaugy
ar nepasalinus Prekiy/Paslaugy trikumy Pirkéjo
nustatytu laiku ar kitaip pazeidziant Prekiy
tiekimo/Paslaugy  teikimo  terminus, uZ
kiekvieng tokio vélavimo dieng Pirkéjas turi
teise taikyti 0,05% (penkiy Simtyjy procento)

dydzio  delspinigius, skaiCiuojamus nuo
nepatiekty ar véluojamy patiekti
Prekiy/nesuteikty ar veluojamy suteikti

Paslaugy kainos arba vadovaujantis Sutarties
Bendryju salygsy 5.5, 5.10  punktais
nesumazintos ar negrazintos Prekiy/Paslaugy
kainos dalies ar Pirkéjui neatlygintos iSlaidy
sumos uz kiekvieng uzdelsta diena, jei Sutarties
SS nenurodyta kitaip. Netesybos negali bti
reikalaujamos, jei véluojama dél Pirkéjo kaltés.
Tiekéjas taip pat privalo atlyginti dél tokio
vélavimo Pirkéjo patirtus nuostolius.

16. NENUGALIMA JEGA (FORCE MAJEURE)

Salis atleidziama nuo civilinés atsakomybés uz
savo sutartiniy jsipareigojimy nevykdyma ar
netinkama vykdyma, jeigu jrodo, kad toks
nevykdymas ar netinkamas vykdymas buvo
nulemtas nenugalimos jégos aplinkybiy, kuriy, ji
negaléjo kontroliuoti bei protingai numatyti

16.2.

16.3.

16.4.

16.5.
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Sutarties sudarymo metu, ir kad negaléjo
uzkirsti kelio Siy aplinkybiy ar jy pasekmiy

atsiradimui.  Nustatydamos, kas laikoma
nenugalimos  jégos  aplinkybémis,  Salys
vadovaujasi Lietuvos Respublikos civiliniu

kodeksu bei Atleidimo nuo atsakomybés esant
nenugalimos jégos aplinkybéms taisyklémis (su
visais jy pakeitimais ir (ar) papildymais),
patvirtintomis Lietuvos Respublikos Vyriausybés
1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840, tiek, kiek
jos nepriestarauja  Lietuvos Respublikos
civiliniam kodeksui. Nenugalima jéga nelaikoma
tai, kad rinkoje néra reikalingy prievolei vykdyti
prekiy, Sutarties Salis neturi reikiamy finansiniy
iStekliy arba skolininko kontrahentai pazeidzia
savo prievoles.

Salis, kuri dél nenugalimos jégos aplinkybiy
negali jvykdyti savo sutartiniy jsipareigojimu,
privalo nedelsdama, bet ne veéliau kaip per 3
(tris) darbo dienas nuo tokiy aplinkybiy
atsiradimo ar paaiskéjimo, rastu apie tai
informuoti kita Salj, nurodyti nenugalimos jégos
aplinkybes, kurios trukdo jai vykdyti savo
sutartinius  jsipareigojimus, ir sutartinius
jsipareigojimus, kuriy ji negalés vykdyti, bei
pateikti jrodymus, jog émési visy pagristy
atsargumo priemoniy ir déjo visas pastangas,
kad sumazinty islaidas ar neigiamas pasekmes,
o taip pat - pranesti galimg isipareigojimy
jvykdymo terming. Tokiu atveju sutartiniy
jsipareigojimy vykdymas sustabdomas, kol
iSnyks pirmiau nurodytos aplinkybés. Jeigu
minéto pranesimo kita Salis negauna per
aukséiau nurodyta terming arba gauna
pavéluotai (pazeidziant auksCiau Siame punkte
numatyta terming), tai nepranesusi/paveéluotai
pranesus1 Salis privalo atlyginti kitai Saliai dél
pranesimo negavimo arba pavéluoto pranesimo
atsiradusius nuostolius. Salis, nepranesusi kitai
Saliai apie nenugalimos jégos aplinkybes, negali
jomis remtis kaip atleidimo nuo atsakomybés uz
Sutarties nevykdyma pagrindu.

Pagrindas atleisti Salj nuo atsakomybés
atsiranda nuo nenugalimos jégos aplinkybiy
atsiradimo momento arba, jeigu laiku nebuvo
pateiktas pranesimas, nuo pranes$imo gavimo
momento.

Jei nenugalimos jégos aplinkybés tesiasi ilgiau
ka1p 30 (trisdesimt) kalendoriniy dieny, bet kuri
i§ Saliy turi teise vienasaliSkai nutraukti 51q
Sutartj, rastu apie tai jspéjusi kita Salj pries 5
(penkias) kalendorines dienas.

Pasibaigus nenugalimos jégos aplinkybéms,

Salis, dél nenugalimos jégos aplinkybiy
negaléjusi vykdyti savo sutartiniy
jsipareigojimy, privalo nedelsdama, bet ne

véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas, rastu
pranesti apie tai kitai Saliai ir atnaujinti savo
sutartiniy 151pare1go;|1mu_ vykdyma. Jeigu
minéto pranesimo kita Salis negauna per
auksciau nurodyta terming

arba gauna  pavéluotai, ¢ YEER HHERY
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17.1.

18.1.

nepranesusi/paveluotai pranedusi Salis privalo
atlyginti kitai Saliai dél praneSimo negavimo ar
pavéluoto gavimo atsiradusius nuostolius. Jei

Salis, dél nenugalimos jégos aplinkybiy
negaléjusi vykdyti savo sutartiniy
isipareigojimuy, pasibaigus minétoms
aplinkybéms, neatnaujina sutartiniy
jsipareigojimy vykdymo per 7 (septynias)

kalendorines dienas nuo nenugalimos jégos
aplinkybiy pasibaigimo, kita Sutarties Salis turi
teise vienasaliskai nutraukti Sig Sutartj, apie tai
rastu jspéjusi pries 3 (tris) darbo dienas.

17. KONFIDENCIALI INFORMACIJA

Sutarties vykdymo metu vienos Salies kitai Saliai
tiek samoningai, tiek atsitiktinai atskleista
informacija, kuria atskleidusi Salis jvardijo kaip
konfidencialig arba kuri pagal jos pobudi turéty
bati laikoma konfidencialia, laikoma
konfidencialia informacija ir ja gavusi ar su ja
susipazinusi Salis jsipareigoja jos neatskleisti
tretiesiems asmenims ir (arba) nenaudoti jos
jokiems kitiems tikslams, iSskyrus kiek tai yra
reikalinga Sios Sutarties vykdymui. Salys
susitaria, kad su Sutartimi susijusi informacija
gali bdti atskleista Saliy teisiniams ir
finansiniams konsultantams, jeigu tai susije su
Sutarties vykdymu ir Sie konsultantai
jsipareigoja neatskleisti atitinkamos
informacijos kitiems asmenims. Kilus abejoniu,
ar Salies pateikta informacija turéty bati
laikoma konfidencialia, ja gavusi Salis laikys
tokia informacija konfidencialia, nebent ja
atskleidusi Salis nurodyty kitaip. Kiekviena i
Saliy gali atskleisti Sig informacijg tretiesiems
asmenims tik tiek, kiek tai yra bitina Sios
Sutarties tinkamam vykdymui ir tik i$ anksto
gavusi kitos Salies rastiska sutikima, iSskyrus
informacija, kurios reikalauja teismas ar
valstybés institucijos, turinlios teise ja gauti
pagal Lietuvos Respublikos jstatymus ar kitus
Teisés aktus. Sis konfidencialumo
isipareigojimas galioja tiek Sutarties galiojimo
metu, tiek ir neterminuotai po Sutarties
pasibaigimo. Tiekéjas sutinka, kad Sutarties
salygos baty atskleistos skoly iSieskojimo
imonei, jei Pirkéjas nusprendzia kreiptis i tokig
jmone dél Tiekéjo skolos pagal Sig Sutartj
iSieSkojimo, ar teismui, kai Pirkéjas
nusprendzia j ji kreiptis dél Sios Sutarties
netinkamo vykdymo / nevykdymo.

18. TAIKYTINA TEISE IR GINCU SPRENDIMAS

Si Sutartis yra sudaryta, aiskinama ir vykdoma

vadovaujantis Lietuvos Respublikos teise.
Santykiams, kylantiems tarp Saliy, taciau
nesureguliuotiems S§ia  Sutartimi, taikomi

Lietuvos Respublikos jstatymai ir kiti teisés
aktai.

18.2.

18.3.

19.1.

19.2.

19.3.

19.4.

19.5.

19.6.

19.7.
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Salys susitaria, kad visi gincai, nesutarimai,
reikalavimai ir (ar) pretenzijos, kylancios i$ Sios
Sutarties ir (ar) susijusios su ja, jos vykdymu,
nutraukimu ir (ar) pazeidimu, taip pat_del
skirtingo Sutarties nuostaty aiskinimo, bus Saliy

sprendziami deryby bidu, vadovaujantis
saziningumo,  protingumo ir  teisingumo
principais.

Salims nepavykus iSspresti ginéy/nesutarimy,
reikalavimy ir (ar) pretenzijy deryby budu, jie
bus sprendziami Lietuvos Respublikos teisme,
esanciame Vilniaus mieste, Lietuvos
Respublikos jstatymy nustatyta tvarka.

19. KITOS NUOSTATOS

Sutarties priedai yra neatskiriama Sutarties
dalis.

Jeigu kuri nors Sios Sutarties nuostata yra ar
tampa i§ dalies ar visiskai negaliojancia, ji
nedaro negaliojanciomis likusiy Sios Sutarties
nuostaty. Tokiu atveju Salys susitaria déti visas
pastangas, kad negaliojanti nuostata bity
pakeista teisisSkai veiksminga norma, kuri, kiek
jmanoma, turéty ta patj rezultatg kaip ir
pakeistoji norma.

Tiekéjas neturi teisés perduoti Sutartimi
apibrézty teisiy ir pareigy treciajam asmeniui
be rastisko Pirkéjo sutikimo.

Pirkéjas turi teise be Tiekéjo sutikimo iS
Sutarties kylancias visas ar dalj Pirkéjo teisiy ir
(ar) pareigy perleisti kitam asmeniui, pateikiant
Tiekéjui praneSima, likus ne maziau nei 10
(desimt) kalendoriniy dieny iki teisiy ir (ar)
pareigy perleidimo, nurodant Pirkéjo teisiy ir
(ar) pareigy pagal Sig Sutartj peréméja, jeigu
Pirkéjo funkcijos ir (ar) veikla, susijusi su Sia
Sutartimi bty perleidziama tam treciajam
asmeniui.

Visa informacija, jspéjimai ar pranesimai, susije
su Sia Sutartimi, privalo bati rastiski ir turi bti
siunciami elektroniniu pastu arba registruotu
laiSku arba kurjeriniu pastu (su patvirtinimu
apie jteikima) arba ijteikiami pasirasytinai
Sutartyje nurodytais adresais. PraneSimai,
iSsiysti elektroniniu pastu, yra laikomi gautais
jy iSsiuntimo dieng arba kitg darbo diena, jeigu
iSsiuntimo diena buvo ne darbo diena arba jeigu
elektroninis laiSkas buvo iSsiystas pasibaigus
darbo valandoms (po 16 val.). Visa informacija,
jspéjimai, pranesimai, pateikti elektroniniu
pastu, jskaitant, pasirasytus ir skenuotus
dokumentus, yra laikomi tinkamai ijteiktais.
Pranesimai, siysti registruotu laisku, laikomi
jteiktais ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas
nuo jy issiuntimo.

Salys bendravimui paskiria  kontaktinius

asmenis, kuriy duomenys nurodomi Sutarties SS.
nurodyty

Apie savo adreso, Sutarties SS
kontaktiniy asmeny ar kity :




19.8.

rekvizity  pasikeitima  kiekviena  Salis
nedelsdama, tacCiau ne véliau kaip per 5
(penkias) darbo dienas nuo minéto pasikeitimo
dienos, rastu privalo pranesti kitai Saliai. Iki
informavimo apie adreso ar kity rekvizity
pasikeitimg visi Sioje Sutartyje nurodytu adresu
iSsiysti pranesimai ir kita korespondencija
laikomi jteiktais tinkamai.

Si Sutartis yra sudaryta 2 (dviem) egzemplioriais
lietuviy ir angly kalbomis, turinéiais vienoda
teisine galia, po 1 (vieng) egzemplioriy
kiekvienai Sutarties Saliai. AiSkinant Sutarti,
pirmenybé teikiama Sutarties tekstui lietuviy
kalba.

20. SPECIALISTAI IR JUY KEITIMO TVARKA

20.1. SutarcCiai vykdyti Tiekéjas pasitelkia
specialistus nurodytus Tiekéjo pasidlyme.

20.2. Esant bdtinybei keisti specialista dél
nuo Tiekéjo valios nepriklausanciy aplinkybiy
(pvz. specialisto ligos, mirties atveju ar esant
kitoms svarbioms aplinkybéms), Tiekéjas privalo:

20.3. apie tai informuoti PlrkeJa_ ne véliau
kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Siy aplinkybiy
paaiskéjimo dienos;

20.4. pasiulyti Pirkéjui svarstyti naujo
specialisto kandidatiira, kurio kvalifikacija
atitinka Pirkimo salygose nustatytus

16

kvalifikacijos reikalavimus, o tuo atveju, jeigu uz
specialisto kvalifikacija buvo skiriami papildomi
balai pagal ekonominio naudingumo metodika,
ne zemesnés kvalifikacijos specialista nei buvo
nurodyta Tiekéjo pasidlyme ir pateikti Pirkéjui
specialisto kvalifikacija patvirtinancius
dokumentus nedelsiant, bet ne véliau kaip per 10
(desimt) kalendoriniy dieny nuo Siy aplinkybiy
paaiskéjimo dienos.

20.5. Specialisty keitimo
pazeidimas  laikomas esminiu  Sutarties
pazeidimu, dél kurio Pirkéjas igyja teise
vienasaliskai nutraukti Sutartj su Tiekéju.

20.6. Sutarties vykdymo metu Pirkéjas arba
Tiekéjas gali inicijuoti specialisto, kuris
netinkamai teikia paslaugas, pakeitima, rastu
nurodydamas tokio pakeitimo poreikio motyvus.

20.7. Salys, suderinusios naujo specialisto,
kurio kvalifikacija atitinka Pirkimo salygose
nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, o tuo
atveju, jeigu uz specialisto kvalifikacija buvo
skiriami papildomi balai pagal ekonominio
naudingumo metodika, ne Zemesneés
kvalifikacijos specialista nei buvo nurodyta
Tiekéjo pasillyme, kandidatira, pasiraso
papildoma susitarimg dél specialisto (-y)
pakeitimo. Sis susitarimas tampa neatskiriama
Sutarties dalimi.

tvarkos

20.8. Pirkéjas neatlygina specialisty keitimo kastuy.

J-- SIS

P oi

ARHSU summs &‘*=
0%

SUTARTS \)"’

& . X
SEsumarnss -,SUTARTIS\)?Z‘ §



GOODS AND SERVICES PROCUREMENT CONTRACT

1.11.

1.12.

GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF CONTRACT (GTC)

Procurement

Supplier
Buyer

Party
Third Party
Sub-Supplier

Goods

Services

Handover
certificate for
Goods/Services
Contract price

Initial Contract
price

Rates for Goods
and Services
Expenses

Contract

GTC of the
Contract

STC of the Contract

Technical
specification

Procurement
documents

1. CONCEPTS

Procurement governed by PL and performed by a Buyer in order to conclude
Goods and Services Procurement Contract.

Entity or group of entities indicated in STC of this Contract, supplying Goods
and Services indicated in the Contract to the Buyer.

Legal entity or its affiliate indicated in STC of this Contract, buying Goods
and Services indicated in STC of the Contract from a Supplier.

Buyer or Supplier individually. Parties - Buyer and Supplier together.

Any physical or legal entity, who is not a Party to this Contract.

Legal or physical entity indicated in Supplier's tender or engaged after
conclusion of the Contract or during its implementation following
requirements of PL (independently of legal relations between Supplier and
such entity), who, according to valid mutual agreement with the Supplier,
is engaged by the Supplier to perform provision of Goods or Services
indicated in the Contract, or provide specific functions related to provision
of Goods or Services.

Portable items indicated in STC of the Contract and Technical specification
sold by Supplier and procured by Buyer, as well as, delivery and installation
of procured portable items and other services and/or work related to their
preparation for intended usage, as prescribed in STC of the Contract and
Technical Specification.

Services of maintenance, warranty maintenance, automated boarding pass
control gates installation and development services, services for integration
of automated boarding pass control gates with airport information systems
and all other Services indicated in Technical Specification.

Document to formalize handover of Goods/Services.

Amount to be payed for provided Goods and Services according to the
Contract including taxes.

Value of the Contract calculated as prescribed in Guidelines and indicated
in STC of the Contract.

Rates indicated in STC of the Contract (if any), according to which Buyer
pays for procured Goods and Services, including all expenses and taxes.

All reasonable direct and indirect expenses of Supplier related to Goods and
Services indicated in the Contract and their provision. Expenses shall not
include any unreceived income.

This Contract (consisting of documents listed in GTC of the Contract p. 2.1),
according to which Supplier undertakes to handover Goods to Buyer's
ownership as prescribed in the Contract and provide Services, and Buyer
undertakes to accept Goods and Services and pay for properly delivered
Goods and provided Services to Supplier as prescribed in the Contract.
General Terms and Conditions of the Contract, which are integral part of
the Contract and defines standard provisions of the Contract and standard
rights, obligations and responsibilities of Buyer and Supplier.

Special Terms and Conditions of the Contract, which details the subject of
the Contract, scope of Goods and Services and rates for Goods and Services
(if applicable), deadlines for provision of Goods and Services, and other
conditions related to the Procurement subject and agreed between Parties,
as well as, amendments of GTC.

Document, which defines technical requirements for Goods and Services and
other details necessary to describe Goods and Services, including all
amendments and corrections of this document made according to the
Contract.

Documents provided or referred by Buyer describing or defining elements of
Procurement or its procedure, as prescribed in PL.
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.19.

.20.

.21,
22,

.23.
.24,

.25.

Tender

Legislation

Day
Working day

Year
PL

Guidelines

Entirety of documents provided by Supplier as part of Procurement
procedures for provision of Goods and Services according to this Contract.
Legal acts of the Republic of Lithuania and international agreements, legal
acts of European Union and documents of any other third party, which,
irrespectively of their legal power and/or jurisdiction, bind any Party and/or
have an impact on execution of this Contract, as well as, Buyer's internal
regulations, on which Supplier was informed and/or which are published in
Buyer's website.

Calendar day, unless otherwise specified in this Contract.

Working day in the Republic of Lithuania, unless otherwise specified in this
Contract.

Period of 365 days, unless otherwise specified in this Contract.

Law on Public Procurement performed by undertakings engaged in the
water, energy, transport or postal services sectors (valid edition).
Pricing Guidelines approved by the director of Public Procurement Office.
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2.1.

2.1.1.

NN
N = -

2.3.

2.3.1.

2.3.2.

2.3.3.

2.3.4.

2.4.

2.5.

3.1.

SN

2. COMPOSITION OF THE CONTRACT

This Contract is integral document,
consisting  of  following  documents.
Following priority order is established for
purposes of interpretation and application
of the Contract:

Technical Specification (including its
clarifications and annexes, if any);

STC of the Contract (annexes, if any,
excluding Technical Specification);

GTC of the Contract;

Final Tender of Supplier;

Other Procurement documents.

If the Contract contains uncertainties,
discrepancies or contradictions, the rules
defined in the Contract document of higher
priority always replace equivalent rules
defined in the Contract document of lower
priority from the Contract signing date.
Unless otherwise is specified in the
Contract, the text of the Contract shall be
interpreted by  applying  following
interpretation rules:

Words defining specific gender of person
shall mean any gender;

Words defining singular shall mean also
plural, words defining plural shall mean also
singular;

Words “agree“, “agreed“, “agreement®
always mean that respective agreement
between Parties has to be formalized in
writing;

“in writing means all rules established in
this Contract, as well as, paper and/or
electronic documents made by any Party,
and any notifications provided to other
Party by means of communication as per
this Contract.

All terms and definitions used in this
Contract shall have general meaning, or
special meaning closest to the character of
this Contract, if the Contract does not
define and describe other meaning. Other
concepts used in this Contract, but not
defined in Section 1 of GTC of the Contract
shall have the meaning as prescribed in PL
and the Law on Public Procurement of the
Republic of Lithuania.

Both GTC of the Contract, and STC of the
Contract are made by following provisions
of PL, the Law on Public Procurement of the
Republic of Lithuania, and other Legislation
In case GTC of the Contract and/or STC of
the Contract does not correspond to
requirements of PL, regulations of PL shall
be applied.

REPRESENTATIONS AND WARRANTIES OF
PARTIES

Each of the Parties represents and warrants
to the other Party that:

3.1.1.

3.1.3.

3.1.4.

3.1.5.

3.2.
3.2.1.

3.2.2.

3.2.3.

3.2.4.

The Party is properly established and legally
acts according to requirements of
legislation valid in registration country;

The Party has completed all legal actions
necessary to ensure proper conclusion,
validity and executability of the Contract;

The Party, by concluding this Contract, does
not exceed its competency and does not
violate other binding regulatory and
individual legal acts, court or arbitrage
adjudications, establishment documents,
obligations or agreements;

Representatives of the Party signing the
Contract are duly authorized by the Party to
sign the Contract, and representatives of
the Party are familiar that personal data of
Parties and/or their representatives and of
other persons indicated in the Contract
necessary for proper conclusion and
execution of the Contract, are handled
without their individual consent. Each Party
is responsible for handling of personal data
of their representatives and/or contact
persons indicated in the Contract.

These Terms and Conditions of the Contract
are clear and executable by Parties on the
day of Contract signing.

Supplier represents and warrants that:

does not participate in any agreements
prohibited by the Law on Competition of the
Republic of Lithuania or similar legislation
of other country, and in agreements
violating principles established by PL;

Goods, both on the day of Contract signing,
and on delivery date, are of proper quality
and corresponds to requirements of the
Civil Code of the Republic of Lithuania and
of Contract, are not rented, loaned,
mortgaged or otherwise transferred to third
parties, Goods are not subject arrested or
prohibition, Goods are not a subject of
judicial proceedings, Supplier's right of
disposition of Goods is not withdrawn or
restricted, no transactions are concluded,
including, without limitation, future
transactions, which would reduce Buyer's
capability to use the Goods, and are free of
any other restrictions, limiting rights and
duties of Parties with respect to use,
handling and/or disposition of Goods;

Supplier (and any other entities acting on its
behalf) has all permits, licenses,
employees, funds, knowledge,
organizational and technical means and/or
other capacities required according to the
Legislation and/or required of potentially
required for legal and proper conclusion and
execution of this Contract, and equivalent
its and/or it’s personnel's qualification will
be ensured during entire period of Contract
validity;

Supplier is acquainted or undertakes to
familiaze itself with all internal : :
regulations of Buyer, provided
information and documents,




relevant for proper execution of Suppliers
Contractual obligations, and undertakes to
observe them. Supplier also represents,
that provided documents and information
are sufficient to ensure proper execution of
all obligations according to the Contract
and quality thereof. Supplier represents
that it has analyzed all documents provided
in advance, has understood and checked
them, as well as, it is certain that they are
free of mistakes or other deficiencies,
which would prevent proper and timely
execution of Supplier’s obligations. Supplier

Public and Private Interests in Civil Service
of the Republic of Lithuania, the Law on
Prevention of Corruption of the Republic of
Lithuania and other Legislation, and it
knows that Buyer does not tolerate any
violations of corruption character and other
actions of corruption character by Buyer (its
managers, employees, representatives,
other entities engaged, controlled by Buyer
or acting on Buyer's behalf) and Supplier (its
managers, employees, representatives,
other entities engaged, controlled by
Supplier or acting on Supplier's behalf).

has obligation to request additional 3.3. Buyer represents and warrants that:
documents from Buyer, if it assumes that 3.3.1. It has completed procedures of public
provided docgments are msuff.1c1ent for procurement necessary to conclude this
proper execution of the Contract; Contract;

3.2.5. Supplier has analyzed, understood and 3.3.2. It will accept Goods and Services of proper
assessed real scope of Goods and Services quality timely provided according to this
and delivery conditions, has anticipated and Contract and will pay for such Goods and/or
assessed all Supplier's obligations necessary Services as prescribed in the Contract.
for execution of the Contract, and, based . .
on this, has submitted Tender price, i.e. it 3.4. If it becomes evident that any
has included in the Tender price all representation and/or warranty indicated
expenses necessary for provision of Goods L’;\ th1s;hCon;raft 15 fall)slg agdi or 1naccuratf,
and Services according to the Contract, and losesr;s ir?curar:ec)i/ :jsueo tc1>ges,ucho facalosgpaer?;ilo?
assumes the risk, that Supplier's expenses : -
related to execution of the Contract can inaccurate representation and/or warranty.
increase, and/or execution of the Contract
may become more difficult for Supplier. If, 4. SUBJECT OF THE CONTRACT
during execution of the Contract, it
becomes evident, that due execution of the . )

Contract requires additional time or work 4.1.  Subject of this Contract are Goods and
costs of Supplier, which were not included Services indicated in STC of the Contract
in the Contract, Supplier shall not request and described in Technical Specification.
additional payment for Goods and/or

serviees, and this Wil nok become ‘e 5. REQUIREMENTS FOR GOODS AND SERVICES
reason to change Contract conditions;

3.2.6. Supplier, its managers, employees, . . ,
representatives, other entities engaged, 5.1. gﬁgﬁl;e?ringse;?;efloi%d;%zeg]iﬁz Eéinodn:paec![
controlled by Supplier or acting on
Supplier's be¥1alf phpave never offgered, and _Technical Speciﬁc:_ation. Quality of
pr:omissd, gave, al:jowed to give, directly or [t)c:ow?eeqduﬁ'gcrf:netlgd z‘efw‘cfesggl‘:ttiocnonfc;rn”;
throug intermediates, any improper . :
material or other benefits to Buyer, it’s rGeoqouc;;e:rfg}:gr ’;ervmiigz [Jar:f:sds ;gr:ens/yiiz
managers, employees, representatives, > ant ' . SR
o ents ongagid, croled by pesed 1 i, Sy n s

upplier or acting on Buyer's behalf (and di ’ ’
no?pgive to knowg that i¥ will be rea(lized or suitable for use according to their intended
may be reac:ized this in the:1 future), has E#g?rosz; ;re:cggrly%c;entgefteﬁ;?rpr;:{:ﬂgﬁ
never asked or encouraged Buyer, it's

managers, employees, greprese)r/\ta’tives, purpose  or reducing their usefulne_ss.
other entities engaged, controlled by Buyer Supphde_r alsto v:?]rragts,ttha: GOOdeSUpplled
or acting on Buyer's behalf to make law acc<l).rt ing o ; e ofn Lacf zire o dprqper
violations of corruption character as they quality,; are iree o) defects in qesigh,
are defined in Legislation, and have never matercljaLs or wc;rkmanfshslp, l‘_’r dezict‘s
made other actions of corruption character, cabuse y anyl?c 1ocr’1$fo “Ep I Or el
related tohevaluation of suppliers takin% 3ui$nngcen’o??nv;le U:’ ofe gggsdts ?ﬁ Ccagn?j?ggﬁ;
part in the Procurement, provision o JHine Wabets

ormatin to sl grvlegng o B
upplier, conclusion of the Contract,

relg‘:ions between participants  of Gooc!s, Goods _shall cpnform to typical
Pt of ot Gind artes, LS,
other Procurement procedures; LIS9;

3.2.7. Supplier is acquainted with description of according to the Contract. - S STy,
corruption prevention policy of State 5.2. Goods shall be supplied in o 732 3078

. . . . i SUTARTISC" SUTARTIS ~ AY SUTAI
Enterprise Lithuanian Airports approved by manufacturer's package (not SUARTR - SUTAATE (8 U
Buyer, the Law on the Coordination of 4 applicable, if Goods are not “sumanscosumns- sum
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5.3.

5.4.

5.5.

5.5.1.

5.5.2.

5.5.3.

5.5.4.
5.5.5.

5.6.

packaged based on their character, and/or
incomplete package is purchased). Package
shall conform to resistance requirements
applied for handling activities in order to
protect Goods against weather conditions
during transportation and storage of Goods
and ensure conservation of Goods during
shipment. Liability for incidental loss of
Goods shall be transferred to Buyer from the
day of signing of handover certificate.

Requirements for quantity, assortment,
completeness of Goods or set of Goods are
defined in STC of the Contract and
Technical Specification.

Buyer may refuse to sign handover
certificate, if, during acceptance or
preliminary inspection of Goods (when
Buyer realizes its right to inspect the Goods)
it becomes evident that Goods do not
conform to the requirements of the
Contract, including without limitation,
Goods are of improper quality, improperly
packaged, marked or are incomplete, or
documents confirming quality, specification
or warranty period of Goods are absent.
Noted deficiencies of Goods shall be
indicated in the handover certificate
together with reasons of taken decision (if
possible, measures to be taken by Supplier
to ensure that quality of Goods and other
related items would conform to the
requirements of the Contract and handover
certificate for the Goods would be signed),
or deadline shall be set to Supplier as
prescribed in STC of the Contract or in
Buyer's notification for elimination of
deficiencies  after  which  handover
certificate for the Goods would be signed.

If deficiencies of Goods are observed after
signing of handover certificate (but not
later than within warranty period
established by STC of the Contract
(warranty period for Goods quality), Buyer
will inform in written the Supplier on
thereof with instruction, that Supplier must
at Buyer's option and within the period set
by Buyer:

remedy deficiencies on own resources and
cost, or

replace improper Goods by other equivalent
Goods of good quality on own resources and
cost without any additional cost to Buyer,
or

compensate Buyer's expenses for removal of
deficiencies (if deficiencies can be
remedied), or

reduce price of Goods respectively, or

return the payment made for Goods within
the period set by Buyer. Buyer shall be
entitled to return Goods to Supplier, if
deficiencies can not be remedied.

Buyer shall have the right, at its option, to
raise other requirements to Supplier, as
prescribed in the Civil Code of the Republic
of Lithuania Articles, including without

5.7.

5.8.

5.9.

5.9.1.

5.9.2.

5.9.3.
5.9.4.
5.10.

5.11.

5.12.

limitation, 6.330, 6.332, 6.334, 6.341,
6.343, if Goods do not conform to
requirements for their quantity,
assortment, quality, completeness and/or
packaging.

Supplier must, within deadlines indicated in
the Contract and on its own cost, remedy all
deficiencies (including defects, damages)
noted during handover of Goods and
Services and/or during warranty period that
have appeared without Buyer's fault or not
due to Force Majeure circumstances (unless
otherwise specified in Technical
Specification).

If, in cases defined in GTC of the Contract
p. 5.5.1.-5.5.2., Supplier fails to remedy
found deficiencies of Goods or replace
deficient Goods with ones of proper quality
and confarming to Contractual
requirements within the set deadline, and
when such deficiencies prevent usage of
Goods as per intended purpose, Buyer shall
be entitled to remedy deficiencies on its
own resources or by engaging third parties,
and Supplier, in such case, must pay the
costs incurred by Buyer for removal of such
deficiencies.

If Supplier fails to provide Services of proper
quality (as well as, when deficiencies of
Services are noted after signing of handover
certificate for Services), Buyer will inform
in written the Supplier on thereof with
instruction, that Supplier must at Buyer's
option and within the period set by Buyer:

remedy deficiencies on own resources and
cost, or

compensate Buyer's expenses for removal of
deficiencies (if deficiencies can be
remedied), or

reduce price of Services respectively, or
return the price payed for Services.

If Services were not provided or deficiencies
of Services were not remedied within the
deadline indicated by Buyer, the Buyer,
having notified the Supplier not later than
before 2 (two) working days, shall have the
right to engage third parties for provision of
Services or removal of deficiencies of
Services and require payment of respective
amounts from the Supplier.

Supplier, by providing Goods or Services,
shall ensure work safety, fire safety,
environment  protection and other
requirements prescribed in Legislation and
applied during provision of Goods and
Services.

Supplier, on requirement of Buyer and
within deadline set by the Buyer, must
provide the proof to the Buyer that it has all
permits, certificates, licenses and/or other
documents complying to requirements of
Legislation necessary to provide
Goods and Services.
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6.1.

6.2.

6.2.1.

6.2.2.

6.2.3.

6.2.4.

6.2.5.

6.2.6.

6.2.7.

6.2.8.

7.1.

7.2.

6. PRICE OF GOODS AND SERVICES

Price of the Contract and applied pricing are
indicated in STC of the Contract.

Supplier shall include in the price of Goods
and Services all expenses related to
execution of the Contract, all taxes,
including VAT, without limitation:

expenses related to execution of obligations
according to the Contract (handover,
shipment, transit, inspection, insurance of
Goods, assembly of delivered Goods at site
and/or commissioning, and/or supervision
of related activities);

expenses for tools necessary for assembly of
delivered Goods and/or supervision and/or
provision of Services (if applicable);

expenses related to preparation and
submission of all documents according to
Technical Specification;

expenses for removal of deficiencies of
Goods and/or Services (including expenses
for removal of deficiencies of Goods or
Services found during warranty period);

expenses for accommodation,
transportation of employees, for tools
necessary for provision of Goods and
Services;

expenses for establishment in the Republic
of Lithuania (if needed to ensure execution
of the Contract), or expenses related to free
movement right of goods (expenses for
obtainment of documents for
acknowledgment of right, approvals from
competent authorities of the Republic of
Lithuania and/or professional associations);

other expenses for conclusion and execution
of this Contract, including expenses related
to forced execution of the Contract;

all other direct and indirect expenses
related to provision of Goods and Services,
as well as, expenses for any other work
necessary for provision of Goods and
Services, which Supplier had and could
foresee as the specialist of its area, if it
would be sufficiently mindful and duly took
into account the fact that Buyer seeks that
Supplier would provide Goods and Services
together with related activities.

7. DEADLINES FOR DELIVERY OF GOODS
AND SERVICES AND HANDOVER
PROCEDURE

Deadlines and place for provision of Goods
and Services are indicated in STC of the
Contract and/or Technical Specification.

If, according to the Contract, Goods or
Services are supplied based on Buyer's
individual order (if Goods or Services are
delivered in parts), the Buyer shall provide
individual written orders by email. Orders
shall include:

7.2.1.
7.2.2.
7:2.3:
7.2.4.

7.3.

7.4.

7.5.

7.6.

7.7.

7.8.

7.9.

7.10.
6

Name of Buyer;
Name of Goods/Service;
Quantity of Gods/Services

Place for delivery of Goods/Services and
other necessary information on Buyer's
option.

The order will be deemed to be received on
its submission day, but not later than after
3 (three) working days after it is sent by
registered mail, or on sending day, if order
is sent by e-mail during Buyer's working
hours (7.00 h to 16.00 h). If the order is sent
by e-mail outside Buyer's working hours or
on non-working day, it is deemed received
other working day following order sending
day.

Supplier, having implemented Contractual
obligations related to delivery of Goods to
destination location of proper quality and
conforming to the Contract, shall request
the Buyer in written to sign the handover
certificate for Goods.

Buyer shall, not later than within 5 (five)
working days following Suppliers written
request, sign the Goods handover
certificate, if Goods and their quality
conform to the requirements set in the
Contract. If Goods are found as non-
conforming to the requirements set in the
Contract during handover of Goods, Buyer
shall have the right not to accept the Goods
and refuse to sign the Goods handover
certificate (GTC of the Contract p. 5.4).

Goods handover certificate has to be
concluded in 2 (two) copies of equal legal
power and signed by the authorized persons
of both Parties. Ownership right to the
Goods is transferred to Buyer from the day
of signing of Goods handover certificate.

Supplier, during handover of the Goods,
shall provide to Buyer's ownership the
specification Goods and documents
confirming quality of Goods, warranty
period, right of ownership to the Goods (if
applicable), as well as, all drawings,
manuals ant other data and documents
including detailed description how to use,
maintain, adjust and/or repair Goods or
their parts indicated in the Contract. Until
Goods operation and maintenance manuals
and other documents indicated in the
Technical Specification (if applicable), are
not provided to the Buyer, Contractual
obligations of Supplier are deemed not
fulfilled and the Buyer shall have the right
to refuse sign the Goods handover
certificate.

Costs of Goods delivery to intended location
shall be covered by Supplier.

Supplier takes the risk for damage of Goods
during unloading and incidental loss or
damage of Goods up to delivery
location of Goods.

Supplier, having implemented
Contractual obligations related to
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7.11.

7.12.

7.13.

8.1.

8.2.

provision of Services of proper quality and
conforming to the Contract in location
indicated in the Contract, shall request the
Buyer in written to sign the handover
certificate for Services.

Buyer shall, not later than within 5 (five)
working days following Suppliers written
request, sign the Services handover
certificate, if Services and their quality
conform to the requirements set in the
Contract. If Services do not meet
Contractual requirements, Buyer shall have
the right to refuse to sign Services handover
certificate. Noted deficiencies of Services
shall be indicated in the handover
certificate together with reasons of taken
decision (if possible, measures to be taken
by Supplier to ensure that quality of
Services and other related items would
conform to the requirements of the
Contract and handover certificate for the
Services would be signed), or deadline shall
be set to Supplier for elimination of
deficiencies after which Services handover
certificate would be signed.

Services handover certificate has to be
concluded in 2 (two) copies of equal legal
power and signed by the authorized persons
of both Parties. Buyer, by signing the
Services handover certificate, confirms that
Services are provided properly.

Common Goods and Services handover
certificate can be concluded for handover of
Goods and Services.

SETTLEMENT PROCEDURE FOR GOODS
AND SERVICES

Supplier will be paid according to invoice
submitted in information system “E.
saskaita® for its actually and timely
delivered Goods of proper quality and for
properly provided Services. Supplier shall
submit the invoice within 3 working days
after day of signing of handover certificate
for Goods (or their part) and/or Services. If
Supplier issues common invoice for Goods
and/or Services provided during the month,
such invoice shall be submitted to Buyer not
later than till 7 (seventh) calendar day of
the following month (if Supplier fails to
meet this deadline, Buyer shall have the
right to prolong settlement period
unilaterally by 30 (thirty) days). In case
Supplier does not submit invoice through
“E. saskaita“, Buyer shall have the right not
to pay. Supplier undertakes to bear all costs
related to provision of “E. Saskaita” (e-
invoice) to Buyer. Buyer shall not be liable
for any payment disturbances or delays
related to disturbances of disturbances of
“E. Saskaita” system through no fault of
Buyer.

Settlement period - 30 calendar days (unless
otherwise is specified in the Technical
Specification) from the day of reception of
properly issued invoice by the Buyer for the

8.3.

8.4.

8.4.1.

8.4.2.

8.4.3.

8.5.

8.6.

8.7.

8.8.

O O O
[ U G

9.1.3.

N

properly provided Goods and/or Services.
All payments shall be made by bank transfer
in Euro.

In case of change of value added tax during
Contract validity period due to Legislation,
price excl. VAT for Goods and/or Services
will not be changed, i.e. Buyer will pay to
Supplier the price equal to amount obtained
by adding the new adopted VAT rate to the
Contract price, unless otherwise specified
by adopted Legislation.

Parties agree to apply the following
settlement procedure for Buyer's payments
made according to this Contract:

Buyer's requirements related to
compensation of penalties or losses
according to this Contract shall be settled
on the first priority;

Buyer's requirements related to payment
duties according to this Contract for
provided Goods and Services shall be settled
on the second priority;

Other amounts to be paid by Buyer to
Supplier (if any) shall be settled on the third
priority.

Parties clearly agree, that settlement order
established according to p. 8.4 shall be
applied without regard of payment purpose
indicated by Supplier.

If payment hold basis does not exist, then in
case of failure to pay timely for properly
provided Goods or Services, the Buyer, on
request of Supplier, shall pay delay penalty
0.02% (two hundredths percent) for each
delayed day from the value of Goods or
Services not paid in due time.

Parties clearly agree, that Buyer has the
right to hold the payment event for properly
provided Goods and Services, if Supplier
does not execute it’s other obligations
according to this Contract in due time.
Buyer has the right to unilaterally offset the
amounts of losses caused by Supplier,
Buyer's expenses incurred due to Supplier's
fault, forfeits applied to Supplier and other
financial requirements of Buyer against
Supplier from the amounts to be paid to
Supplier according to the Contract, i.e.
deduct amounts due by Supplier to Buyer
from the payments due to Supplier for
provided Goods and Services.

9. RIGHTS AND DUTIES OF PARTIES

Buyer undertakes:

execute the Contract properly and fairly;
collaborate with Supplier during execution
of the Contract by providing information
reasonably required for execution of the
Contract, whose necessity emerged during
execution of the Contract;

accept Goods and Services provided in time

agreed by Parties, if they . HEEE
conforms to Contractual
requirements, as well as, all
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9.1.4.

9.1.5.

9.2.
9.2.1.

9.2.2.

9.2.3.

9.2.4.

9.2.5.

9.2.6.

9.2.7.

9.2.8.

Buyer's required documents confirming
quality of Goods, warranty period, right of
ownership to the Goods (if applicable), as
well as, all other documents required by the
Contract are provided;

make a payment to Supplier for Goods and
Services of proper quality provided timely
and according to the Contract, if Supplier
properly executes it's  Contractual
obligations;

duly execute other obligations as prescribed
in the Contract and Legislation.

Supplier undertakes:

execute the Contract properly and fairly;
provide Services in scope, conditions and
procedures as prescribed in this Contract
and it's annexes. In any case, all Services
have to be completed in time, in proper
quality and fully;

Provide Services on own risk and cost,
thoughtfully and effectively, according to
the best universally accepted professional
standards and best practices, using all
necessary skills, knowledge, by following
requirements applied to Supplier's activity;
eliminate all deficiencies of provided
Services. Supplier has the obligation to
prove that deficiencies are caused not by
it's fault;

ensure presence of number of employees
necessary for Contract execution and
compliance of such employees to
Legislation requirements, when Services or
their part have to provided in restricted
access area of Buyer's territory; posses
necessary funds, knowledge, organizational
and technical means, and/or other
capacities required by Legislation and/or
necessary or potentially required for legal
and proper conclusion and execution of this
Contract;

ensure provision of Services using working
equipment of good quality and sufficient to
provide respective Services. Working
equipment used for provision of Services
shall be safe, properly certified and
complying to applicable standards;

provide Goods and Services conforming to
requirements set by the Contract at the
place indicated in the Contract or individual
order;

have all equipment and workforce
necessary for proper execution of the
Contract, posses necessary funds,
knowledge, organizational and technical
means, and/or other capacities required by
Legislation and/or necessary or potentially
required for legal and proper conclusion and
execution of this Contract;

take the risk of incidental loss or damage of
Goods till the moment of handover of Goods
to Buyer, as well as, the risk of damage of
Goods during unloading from Supplier's
transport (if Goods are unloaded by Supplier
or by it's engaged Sub-suppliers) at the
Goods destination location indicated by
Buyer;

9.2.9.

9.2.10.

9.2.11.

9.2.12.

9.2.13.

9.2.14.

9.2.15.

provide all necessary documentation to
Buyer together with Goods, including
operation and maintenance manuals,
warranty proving documents, as well as,
consult Buyer on other issues related to
Supplier's contractual obligations;
immediately notify the Buyer in written on
any circumstances that prevents or may
prevent provision of Goods or Services
within deadlines and according to the
procedure set by the Contract;

ensure  work safety, fire safety,
environment  protection and  other
requirements prescribed in Legislation and
applied during provision of Goods and
Services (if applicable).

consider remarks, additional information
provided by the Buyer during execution of
the Contract if such remarks or additional
information will be provided;

compensate losses on own cost and
indemnify the Buyer against all claims,
liabilities related to: (a) injury, illness or
death of any person caused due to Supplier's
activities during Contract execution, as well
as, during elimination of deficiencies of
Contract execution, and (b) losses, damages
to any property related or caused due to
activities, negligence, deliberate action or
Contract infringement. Supplier undertakes
to protect Buyer's property against losses,
damages or destruction caused due to
actions or inaction of Supplier, and
compensate such losses if such are incurred.
observe Legislation and ensure its
observation by Supplier's employees and

representatives. Supplier ensures
indemnification of Buyer and/or third
parties, if Supplier or it's

employees/representatives fail to observe
Legislation requirements and this leads to
any claims or proceedings against Buyer
and/or third parties;

ensure that Supplier, its managers,
employees, representatives, other entities
engaged, controlled by Supplier or acting on
Supplier's behalf will not offer, promise,
give, allow to give, directly or through
intermediates, any improper material or
other benefits to Buyer, it's managers,
employees, representatives, other entities
engaged, controlled by Supplier or acting on
Buyer's behalf (and will not give to know
that it will realize or may realize this in the
future), will not ask or encourage the Buyer,
it’s managers, employees, representatives,
other entities engaged, controlled by Buyer
or acting on Buyer's behalf to make law
violations of corruption character, as well
as, will not participate in performing other
violations of corruption character (even if
they are initiated by the Buyer, it’s
manager, employee, representative, other
person engaged or controlled by Buyer), as
they are defined in Legislation, or

other actions of corruption
character, related to execution of
this Contract. Supplier
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9.2.16.

9.3.
9.3.1.

9.3.2.

9.3.3.

9.3.4.

9.3.5.

9.3.6.

9.4.
9.4.1.

9.4.2.

undertakes to observe the Law on
Prevention of Corruption of the Republic of
Lithuania and other Legislation, take
necessary means to prevent the Supplier,
it’s managers, employees, representatives,
engaged, controlled or any other third
persons acting on Supplier's behalf to make
law violations of corruption character or
other actions of corruption character
related to execution of this Contract.
Supplier also undertakes to notify the Buyer
on behavior of the Buyer, it's managers,
employees, it's engaged, controlled persons
or persons acting on Buyer's behalf having
signs of law violations of corruption
character (if Supplier has a doubt with
regard to lawfulness of behavior the Buyer's
employee, which is assigned as Buyer's
representative for execution of this
Contract, Supplier shall notify manager of
respective branch or Buyer's CEQ). Supplier
undertakes to provide documents indicated
by Buyer, necessary to assess if obligations
set herein and representations and
warranties set in p. 3.2.6. - 3.2.7 of the
Contract were properly followed, within
period instructed by Buyer, which shall not
be shorter than 5 (five) calendar days;

duly perform other obligations, as well as,
representations and warranties  as
prescribed in the Contract and Legislation.

Buyer has the right:

submit remarks related to Supplier's
provided Goods and Services, witch Supplier
shall consider;

refuse to accept Goods or Services or part
thereof provided of improper quality or not
in due time;

require that Supplier eliminate deficiencies
of provided Goods and Services immediately
and free of charge, or reduce respective
price on Buyer's option;

require to stop provision of Services if
Services are provided by not observing
conditions of this Contract, requirements of
Legislation, cause risk to life and health of
people, to property of Buyer or third
parties, or environment, as well as, in case
of threat of such situation and/or in case if
threat of emergency situation s
determined;

require that Supplier would replace staff of
Supplier or it's engaged persons, who
perform their duties incompetently or with
negligence, do not observe conditions of
this Contract, or endanger work safety,
health or environment.

Other obligations, rights and duties of Buyer
and Supplier are defined in Legislation,
Technical Specification and STC of the
Contract.

Supplier has the right:

receive payment according to the Contract
for timely and duly provided Goods and
Services of proper quality to the Buyer;

request Buyer to provide information or
documents related to proper execution of

9.4.3.

9.5.

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

11.

11.1.

the Contract, necessity of which emerged
during execution of the Contract;

require Buyer to accept timely handed over
Goods and Services according to the
Contract, complying to requirements of
Procurement documents, Contract and
Goods and/or Legislation requirements
applied to provided Services, and to sign
handover certificate.

Other obligations, rights and duties of Buyer
and Supplier are defined in Legislation,
Technical Specification and STC of the
Contract.

10. SUPPLIERS RIGHT TO ENGAGE THIRD
PARTIES (SUBCONTRACTING)

Sub-supply does not create contractual
relations between Buyer and Sub-supplier.
In case of sub-supply, Supplier shall be
liable for actions or inactivity of it's Sub-
suppliers or any other engaged and/or
controlled persons, due execution of this
Contract (including quality of part of the
Contract transferred to Sub-supplier's
execution, and for caused damage).

After conclusion of the contract, however
before start of Contract execution, Supplier
is obliged to provide information on names
of Sub-suppliers, their representatives,
contact data, which are known to it at the
moment of effective date of the Contract.
Supplier must inform on changes of such
information during entire period of the
Contract execution, as well as - on new Sub-
suppliers, which it plans to engage later,
during execution period of the Contract.
Buyer has the right to require Supplier to
provide documents of Sub-supplier proving
compliance to requirements set in
Procurement documents for sub-suppliers,
and require to reject and/or replace such
Sub-supplier in case any non-compliance
would be identified.

If Supplier plans to engage sub-suppliers,
which would not be checked according to
Procurement documents with regard to
compliance to qualification requirements
and presence of basis of rejection, then
such engagement of sub-suppliers has to be
confirmed by Buyer, however this will not
be deemed as amendment of the Contract
and separate agreement on Contract
amendment will not be concluded.

On the basis of triangular contract between
Buyer, Supplier and Sub-supplier, payments
for provided Goods and Services can be
made directly with respective Sub-supplier,
if this is provided in STC of the Contract.

USAGE OF BUYER'S PROPERTY, PROVISION
OF SERVICES OR CONTRACTING

If during provision of Goods or
Services, Supplier must take
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12.1.

12.2.

certain Buyer's items, and return them to
Buyer after Goods or Services are delivered,
or Buyer provides any it's owned portable
items to Supplier for the purpose of
provision of Goods or Services without
infringement of Contract conditions, period
and conditions of transfer and return of
such Buyer's items shall be detailed in
separate agreement between Supplier and
Buyer. In such cases, Supplier shall be liable
for loading, transportation, return and
incidental damage and loss of such Buyer's
items. Supplier also shall cover all expenses
related to use of such Buyer's items.

Such transfer of Buyer's items to Supplier
shall not grant any ownership rights to
Supplier, except that are required to
perform Supplier's obligations according to
this Contract.

If Contract documents establish that
Supplier providing the Goods must also
provide certain Services to the Buyer,
and/or perform certain work for the Buyer,
then all provisions establishing procedure of
provision of Goods of this Contract
(including deadlines and procedure for
submission of notices regarding quality)
shall be applied mutatis mutandis for
provision of such services or work, as well
as, provisions of Legislation governing
provision of services and work. For this
purpose, Supplier providing Services and/or
work, shall  observe requirements
prescribed in the Civil Code of the Republic
of Lithuania and other Legislation
applicable for provision of respective
Services and/or work.

Without prejudice of provisions of GTC of
the Contract p. 11.3, Supplier shall perform
construction survey, design, construction
contracting work according to requirements
of Legislation, and, if applicable, according
to requirements of Buyer's design
specification, technical design, and, if
applicable, according to instructions of
Buyer's assigned project manager, technical
supervisor or engineer.

If work of other character is performed
according to this Contract, their execution
shall be subject to the provisions of the Civil
Code of the Republic of Lithuania governing
execution procedures of such work.

12. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

Buyer shall be entitled to use any copyright
items created on the basis of the Contract
both in Lithuania, and abroad without any
additional payments.

Any documents related to the Contract
and/or created during Contract execution,
excluding the Contract itself, shall be
property of Buyer and, when Supplier
completes its obligations, they have to be

12.3.

12.4.

12.5.

13.

13.1.

13.2.
13.2.1.

13.2.2.

13.2.3.

10

returned/transferred (together with all
copies) to the Buyer on Buyer's request.

Supplier indemnifies the Buyer (including
expenses on court proceedings) against any
claims caused by infringement of
intellectual property rights (including
defense in case of infringement), excluding
cases when such infringement is caused by
Buyer's  fault. Supplier also shall
immediately inform the Buyer that it is
brought to lawsuit or any other claim due to
any infringement of intellectual property
right related to the Contract.

If, during execution of the Contract,
Supplier uses production of other authors,
or Supplier engages other parties to create
copyright items, the Supplier shall be fully
liable against both Buyer and persons for
legality of usage and transfer to the Buyer
of their intellectual products and other
material indended to produce (create)
copyright items according to the Contract.
Supplier shall be liable for claims or lawsuits
caused from the relations with authors or
third parties due to infringement of
intellectual rights related to copyright
products transfered to the Buyer during
execution of the Contract, and undertakes
to compensate all losses incurred by the
Buyer thereof.

The text of this Contract, excluding
documents  generated by  Supplier
unilaterally and data identifying the

Supplier, is the Buyer's copyright item.
Procedures of conclusion and execution of
this Contract are the best practice of the
Buyer. Supplier is granted only with non-
exclusive, time-limited right to use the text
of this Contract and only for purposes of this
Contract. Any other usage of the text of this
Contract and/or experience gained during
application of Contract conclusion and
execution procedures by the Buyer in

Supplier's activity is possible only if
respective written Buyer's consent is
obtained.

AMENDMENT OF CONTRACT CONDITIONS

Contractual price and/or rates can be
changed in cases and according to
procedure as prescribed by STC.

Contract amendments may include:

change of location or position of delivery,
supply, installation or assembly of any part
of Goods and Services;

increase of quantity of Goods or Services by
maximum 50 (fifty) percent;

replacement of Goods to equivalent Goods,
of at least same quality and performance
properties as Goods indicated in Supplier's
tender and complying to the requirements
of Technical Specification, as well
as, changes of quality,
parameters, model of Goods, or




13.2.4.

13.3.
13.3.1.

13.3.2.

13-3.3.

13.4.

13.5.

13.6.

13.7.

13.7.1.

13.7.2.

13.7.3.

13.7.4.

changes of any individual part of Goods in
terms of properties, levels, positions and/or
measurements, by maintaining the same
price of the Contract;

change of Supplier in case of Supplier's
business transfer or in case of bankruptcy,
if this does not infringe interests of the
Buyer.

Basis for changes:

omissions,  inaccuracies, other non-
conformances in Technical Specification,
which could not be reasonably foreseen by
the Parties;

incapability to provide Goods or Services
indicated in the Contract due to
circumstances outside Supplier's control
(including without limitation, Goods are not
produced, supplied in the market anymore,
or Services, materials or equipment
necessary for proper execution of the
Contract are not provided anymore);
circumstances outside control of Parties,
which have appeared or become known
after conclusion of the Contract, which
could not be reasonably foreseen and
controlled by the Parties and any of the
Parties did not assume risk for emerging of
such circumstances.

amendment of Contract conditions can be
initiated by any Party by submitting request

to the other Party with indicated
circumstances causing necessity to
implement  changes and  attached

documents justifying the request (including
without limitation, letter/confirmation of
Supplier/manufacturer that production of
Goods is terminated; in case of change of
the Goods - documents, proving that new
goods will be of at least same quality and of
at least same performance properties as
indicated in Supplier's tender).

Contract amendments shall be concluded in
written by agreement of both Parties. Each
such agreement shall become integral part
of the Contract from its conclusion date.

The Contract, during validity period of the
Contract, can be also amended as
prescribed by conditions set in PL Article 97
according to procedure set in this Contract.

Deadline for provision of Goods or Services
can be amended by written agreement of
Parties due to:

circumstances that are outside Supplier's
control and are not attributable to
Supplier's risk;

changes made by following provisions of the
Contract and/or PL;

any delay, obstacles or interferences
caused by or attributable to Buyer, Buyer's
staff or persons engaged by the Buyer;
additional instructions or information
provided by the Buyer, which have impact
on Supplier's deadlines for provision of
Goods or Services.

13.8.

13.9.

13.10.

13.11.

13.12.

13.13.

11

Parties undertake to notify in written the
other Party on emergence of circumstances
indicated in p. 13.7 of GTC of the Contract
13.7. In cases provided in p. 13.7 of GTC of
the Contract, deadlines for provision of
Goods and/or Services can be prolonged not
more than circumstances indicated in p.
13.7 of GTC of the Contract persist.

If Buyer purchases additional Goods or
Services, that were indicated in the
Contract, their rates shall be set based on
Supplier’s tender and other provisions of
the Contract.

Supplier has the right to replace Goods
and/or Services to equivalent of quality and
performance properties at least the same as
Goods or Services indicated in Suppliers
tender and complying to requirements of
Technical Specification if all following
conditions are met:

a) Goods have same or better properties
as indicated in Technical Specification
/ Services meet or exceed the
requirements indicated in Technical
Specification;

b) price of Goods or Services is not
changed;

c) Buyer approved the replacement in
written.

In the case indicated in Contract p. 13.10,
all Buyer's approved changes shall be
deemed as respective changes of Goods
and/or Services, and separate/additional
Contract amendments will not be signed
due to such changes of Goods. Handover
certificate for Goods and/or Services shall
indicate changes as per this section.

Buyer, having indicated reason in written,
may in any time unilaterally instruct the
Supplier to suspend provision of all Goods,
Services or part thereof. If such suspension
is not attributable to Supplier's fault,
deadline for provision of Goods or Services
shall be prolonged for the period
corresponding to the period of suspension of
provision of Goods or Services (i.e. Shall be
prolonged for the period, which, after
circumstances, due to which provision of
Goods or Services (or part thereof) was
suspended, disappear, was remaining
according to the Contract for provision of
Goods or Services (or part thereof) till the
moment, when provision was suspended).
Such Buyer's instruction to suspend
provision of Goods or Services shall not be
deemed as Contract amendment.

Buyer may reduce procured quantities of
Goods or Services provided in Procurement
documents without limitation or may be not
procured at all, if Goods, Services or part
thereof became unnecessary for Buyer,
and/or in order to use the funds assigned for
Contract implementation
rationally. Buyer does not
undertake to purchase all Goods
or Services indicated in
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14.

14.1. If the Party does not execute or improperly remedied within 14 (fourteen) days after
executes its obligations according to the the day when qualification became non-
Contract, it violates the Contract. If one of compliant;
the Parties violates the Contract, the other 14.2.6. if circumstances set in PL Article 98 become
Party has the right to any legal remedies, evident;
including without limitation: 14.2.7. in other cases established in this Contract

14.1.1. require the other Party to properly execute and Legislation, which grants the right to
contractual obligations; Buyer to terminate the Contract

14.1.2. require remuneration of losses; unilaterally;

14.1.3. use Contract performance security, if such ~ 14.2.8. if ~Supplier improperly executes the
requirement was included in Procurement Contract, this is deemed as essential
documents; violation of the Contract.

14.1.4. require to pay forfeit as set in the Contract 14.3. Violation of the Contract made by Supplier
and remunerate losses; is deemed essential, including without

14.1.5. terminate the Contract on the bases limitation the cases, if:
prescribed in the Contract and Legislation. 14.3.1. provided Goods or Services do not conform

14.2. Buyer has the right unilaterally, without Contractual requirements and Supplier does
application to court, and without any not remedy deficiencies of Goods or
liability to Buyer, terminate the Contract Services within the deadline set in the
after providing written notification to Contract ;

Supplier before 5 (five) calendar days, if: 14.3.2. Supplier more than 2 (two) times in a row

14.2.1. Supplier has violated representations and has breached the deadline of provision of
warranties set in GTC of the Contract p. Goods or Services, if provision of Goods or
3.2.6 - 3.2.7 or Supplier's duties set in GTC Services is of continued character;
of the Contract p. 9.2.11. Parties agree, 14.3.3. Supplier does not observe deadline of
that violation of these Contract clauses can provision of Goods and/or Services
be stated on the basis of decisions, indicated in Buyer's order and delay exceeds
confirmations of institutions, other 20 (twenty) days (unless other deadline is
provided information or on the basis of specified in STC of the Contract or
internal investigation made by the Buyer (in Technical Specification), or it becomes
case of absence of decisions or evident that provision of Goods and/or
confirmations of institutions); Services till the deadline set in STC of the

14.2.2. work needs to be performed during Contract or Technical Specification is
execution of the Contract, and after impossible;
conclusion of the Contract it is determined 14.3.4. Supplier violates provisions of this Contract
that Supplier's managers and persons governing competition, management of
supervising the work, who needs the right to intellectual property, confidential
access VNO or KUN, or PLQ airports without information or engagement of third parties;
accompanying during Contract execution do 14.4. if Party violates the Contract and such
not comply with the requirements violation is not essential and can be
established in the Law of the Republic of remedied, then the suffering Party instructs
Lithuania on the protection of objects of the other Party to remedy such violation of
importance to ensuring national security, the Contract. If Party, which has violated
Article 17, part 2, or Supplier does not the contract, does not remedy such
provide documents necessary to check violation or such violation can not be
compliance to the requirements established remedied, then the suffered Party has the
in Article 17, part 2 of this Law; right to apply liability provided in qnens - sumemsass s

14.2.3. after conclusion of the Contract it it the Contract and require =Y LRSS

Procurement documents. Refusal of Goods
or Services indicated in Procurement
documents shall not be deemed as Contract
amendment. If specific dates for provision
of Goods and Services were set in the
Contract, Buyer shall notify the Supplier on
refusal of respective Goods or Services
before 5 (five) calendar days till the start of
planned provision of Goods or Services.

CONTRACT VIOLATION AND TERMINATION

14.2.4.

14.2.5.

the Supplier does not conform to the
interests of national security;

bankruptcy or restructuring proceedings are
initiated to the Supplier, or bankruptcy
proceedings are implemented not in a
court, procedures of forced liquidation or
arrangement with creditors are initiated, or
equivalent procedures are implemented
according to the law of it's registration
country, Buyer becomes familiar about
other forced implementation of creditors
rights against the Supplier that may
essentially affect capability of the Supplier
to continue execution of the Contract;
Supplier's qualification became non-
complying with the requirements of this
Contract and such non-compliance was not

determined, that Supplier, it's controlling
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14.5.

14.6.

14.7.
14.7 1.

14.7.2.

14.8.

14.8.1.

14.8.2.

14.8.3.

14.9.

14.10.

This Contract can be terminated also in
other cases and on bases set in this
Contract, PL Article 98 and other
Legislation.

If the Contract is terminated on the bases
indicated in GTC of the Contract p. 14.10,
then the Supplier is paid only for the duties
actually completed till Contract
termination date (provided Goods or
Services), and the Buyer incurs no other
duties, including without limitation, the
Buyer shall not obliged to make any other
payments to Supplier.

After termination of the Contract:

Supplier must further execute reasonable
instructions of the Buyer related to
conservation of Goods and other property;
Buyer shall determine remaining payments
to Supplier for duly provided but unpaid
Goods or Services. However, the Buyer can
deduct from the amounts payable to the
Supplier any losses and additional expenses
related to remedy of deficiencies of Goods
or Services , as well as, forfeit charged to
Supplier, and other Buyer's expenses caused
by improper execution of this Contract.

Buyer has the right at any moment
unilaterally, without application to a court,
terminate this Contract by notifying the
Supplier before 10 (ten days) thereof. In
such case, Supplier shall be paid only for the
following:

If execution of the Contract is in the phase
of Goods delivery - for actually provided
Goods of proper quality,and for actually
provided delivery, installation and other
services and work related to preparation of
Goods for their use till reception of Contract
termination notification from the Buyer;

If execution of the Contract is in the phase
of provision of Services - Supplier shall be
paid part of the price for Services
proportional to provided Services, and other
reasonable expenses, which were made by
the Supplier for Contract execution till
reception of Contract termination
notification from the Buyer.

Buyer shall incur no other duties, including
without limitation, the Buyer shall not
obliged to make any other payments to
Supplier.

If the Contract is terminated due to
Supplier's fault, Buyer has the right to
charge the Supplier with the penalty of 10%
(ten percent) of initial value of the
Contract, which the Buyer has the right to
deduct unilaterally from the amounts
payable to Supplier, unless otherwise is
specified in STC of the Contract. If the
Contract is terminated on the bases set in
this clause, Supplier also must to
remunerate all related losses incurred by
Buyer.

Supplier has the right to terminate the
Contract by notifying the Buyer before 30
(thirty) days only in the case, if Buyer has

14.11.

14.12.

14.13.

15.1.

15.2.

15.3.

15.4.

15.5.

13 Buyer requests remuneration of

made essential violation of the Contract and
did not remedy such violation within the
period set by the Supplier, which will not be
shorter than 30 (thirty) days.

If the Contract is terminated by the Supplier
without proper justification, Buyer has the
right to charge the Supplier with the penalty
of 10% (ten percent) of initial value of the
Contract, which the Buyer has the right to
deduct unilaterally from the amounts
payable to Supplier, unless otherwise is
specified in STC of the Contract. Supplier
also must to remunerate all related losses
incurred by Buyer related to termination of
the Contract.

After termination of the Contract, Supplier
must remove all unaccepted goods from
Buyer's premises within 10 working days
(unless otherwise is agreed) and restore
condition of premises to the level that was
before the start of installation of Goods.

If, after conclusion of the Contract, it is
determined that conclusion of the Contract
with Supplier does not comply with the
interests of national security according to
the Law of the Republic of Lithuania on the
protection of objects of importance to
ensuring national security, the Contract
becomes invalid as prescribed by this Law.

15. LIABILITIES OF PARTIES

Parties shall be liable for non-executien or
improper execution of their contractual
obligations as established in this Contract
and Legislation.

Parties represent, that forfeits established
in this Contract are deemed proper and fair
and agree that their size shall not be
reduced, independently of the fact that
part of the obligations may be completed.
Parties also acknowledge that size of
forfeits according to the Contract is deemed
as minimal non-disputable amount of losses
incurred by the suffered Party, which has to
be compensated by the other Party to
suffered Party due to violation (non-
observation) of the Contract without
requiring proofs confirming size of the
losses.

Party is obliged to pay forfeit based on the
Contract on the day of submission of written
request. Party is obliged to remunerate
losses based on the Contract within the
period indicated in written request.

Remuneration of losses and payment of
forfeit do not release the Party from proper
execution of provisions of the Contract.

Charge of forfeit to Supplier does not
release the Supplier from the duty to
remunerate all losses incurred by Buyer due
to improper execution of Contract
by the Supplier in the amount not
covered by the forfeit. When
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